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Dette køle-/fryseskab opfylder de foreskrevne sikkerhedsbestem-
melser. Uhensigtsmæssig brug kan dog medføre skader på perso-
ner og ting.
Af hensyn til bæredygtigheden er denne forkortede brugerinforma-
tion vedlagt dit køle-/fryseskab for at gøre det muligt for dig at ta-
ge køle-/fryseskabet korrekt i brug.
Læs venligst brugerinformationen grundigt, inden køle-/fryseska-
bet tages i brug. Den indeholder vigtige anvisninger om indbyg-
ning, sikkerhed, brug og vedligeholdelse. Herved beskyttes perso-
ner, og skader på køle-/fryseskabet undgås.

 Læs venligst den udførlige brugsanvisning, som findes på dansk
på Mieles hjemmeside (m.nr. 11 742 150), inden køle-/fryseskabet
tages i brug første gang.

Alternativt kan brugsanvisningen bestilles ved henvendelse til Mieles
kundecenter. Kontaktinformation findes i slutningen af denne bruger-
information.

I overensstemmelse med norm IEC 60335-1 gør Miele udtrykkeligt
opmærksom på, at alle tilgængelige informationer om installation
af køle-/fryseskabet samt råd om sikkerhed og advarsler ubetinget
skal læses og følges.
Miele kan ikke gøres ansvarlig for skader, der er opstået, fordi dis-
se anvisninger ikke er blevet fulgt.
Gem venligst disse brugerinformationer, og giv dem videre til en
eventuel senere ejer.
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Retningslinjer vedrørende brugen

 Køle-/fryseskabet er beregnet til anvendelse i en almindelig hus-
holdning og på husholdningslignende opstillingssteder som fx
– butikker, kontorer og lignende arbejdspladser
– landbrugsbedrifter
– til kundebrug på hoteller, moteller, pensionater o.l.
Køle-/fryseskabet er ikke beregnet til udendørs brug.

 Brug kun køle-/fryseskabet til køling og opbevaring af madvarer.
Al anden anvendelse er på egen risiko.

 Køle-/fryseskabet er ikke egnet til opbevaring og køling af medika-
menter, blodplasma, laboratoriepræparater eller lignende stoffer eller
produkter, der hører ind under medicindirektivet. Forkert anvendelse
af køle-/fryseskabet kan medføre, at de opbevarede varer får skader
eller bliver fordærvet. Desuden er køle-/fryseskabet ikke egnet til an-
vendelse på opstillingssteder, hvor der er fare for eksplosion.
Miele hæfter ikke for skader, der er opstået på grund af forkert brug
eller betjening.

 Personer (inkl. børn), der på grund af begrænsninger i fysisk eller
psykisk formåen eller på grund af manglende erfaring eller uviden-
hed ikke er i stand til at betjene køle-/fryseskabet sikkert, må ikke
anvende det uden opsyn.
Disse personer må kun anvende køle-/fryseskabet uden opsyn, hvis
de er informeret om dets funktioner, så de kan betjene det sikkert,
og hvis de forstår de farer, der kan opstå ved forkert betjening.
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Børn i huset

 Børn under 8 år skal holdes væk fra køle-/fryseskabet, medmindre
der holdes konstant opsyn med dem.

 Børn på 8 år eller derover må kun bruge køle-/fryseskabet uden
opsyn, hvis de er informeret om dets funktioner, så de kan betjene
det sikkert, og hvis de forstår de farer, der kan opstå ved forkert be-
tjening.

 Børn må ikke rengøre eller vedligeholde køle-/fryseskabet uden
opsyn.

 Hold altid øje med børn, der opholder sig i nærheden af køle-/fry-
seskabet. Lad dem aldrig lege med køle-/fryseskabet.

 Risiko for kvælning! Børn kan under leg vikle sig ind i emballage-
materiale (fx folier) eller trække det over hovedet og blive kvalt. Op-
bevar emballagedele uden for børns rækkevidde.
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Teknisk sikkerhed

 Kølemiddelkredsløbet er kontrolleret for tæthed. Køle-/fryseskabet
overholder de relevante sikkerhedsbestemmelser samt de gældende
EU-retningslinjer.

 Dette køle-/fryseskab indeholder kølemidlet isobutan (R600a), et
naturgasprodukt, der er meget miljøvenligt, men brændbart. Det be-
skadiger ikke ozonlaget og øger ikke drivhuseffekten.
Anvendelse af dette miljøvenlige kølemiddel har til dels ført til et hø-
jere lydniveau. Ud over lyde fra kompressoren kan der forekomme
strømningslyde fra hele kølekredsløbet. Dette kan desværre ikke
undgås, men har ingen indflydelse på køle-/fryseskabets funktion.
Sørg for, at ingen dele i kølekredsløbet bliver beskadiget under trans-
port og ved indbygning/opstilling af køle-/fryseskabet. Kølemiddel
kan ved uheld forårsage øjenskader!
Ved beskadigelser:

- Undgå alle former for åben ild.

- Afbryd strømmen til køle-/fryseskabet.

- Sørg for udluftning i nogle minutter af rummet, hvor køle-/fryse-
skabet står.

- Kontakt Miele Service (kontaktinformation findes på omslaget).

 Jo mere kølemiddel, der er i køle-/fryseskabet, desto større skal
det rum være, hvori det opstilles. I tilfælde af lækage kan der i små
rum dannes en brændbar gas-/luftblanding. Rummet skal være min
1 m3 pr. 8 g kølemiddel. Mængden af kølemiddel står på typeskiltet
indvendigt i køle-/fryseskabet.
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 De tilslutningsdata (sikring, frekvens, spænding), der er angivet på
køle-/fryseskabets typeskilt, skal ubetinget stemme overens med de
eksisterende forhold på opstillingsstedet, så der ikke opstår skader
på køle-/fryseskabet. Kontroller dette før tilslutning.
I tvivlstilfælde bør man kontakte en elinstallatør.

 Køle-/fryseskabets elektriske sikkerhed kan kun garanteres, når
der er etableret forskriftsmæssig jordforbindelse. Denne grundlæg-
gende sikkerhedsforanstaltning skal være i orden. I tvivlstilfælde bør
elinstallationen kontrolleres af en fagmand.

 Midlertidig eller permanent tilslutning til et selvforsynende eller ik-
ke-netværkssynkront energiforsyningssystem (såsom stand-alone
netværkssystemer, backup-systemer) er mulig. Forudsætning for til-
slutning er, at energiforsyningssystemet opfylder kravene i EN 50160
eller tilsvarende.
Beskyttelsesforanstaltningerne i husinstallationen og i Miele-pro-
duktet skal også sikres med hensyn til deres funktion og driftsform
ved tilslutning til stand-alone netværkssystemer eller ved ikke-net-
værkssynkron drift, eller de skal erstattes af tilsvarende foranstaltnin-
ger i installationen. Som eksempelvis beskrevet i den aktuelle versi-
on af VDE-AR-E 2510-2.

 Hvis den medfølgende tilslutningsledning er beskadiget, skal net-
tilslutningsledningen udskiftes med en original reservedel for at und-
gå fare for brugeren. Kun ved brug af originale reservedele kan Miele
garantere, at sikkerhedskravene er opfyldt.

 Multistikdåser og forlængerledninger giver ikke den nødvendige
sikkerhed (risiko for brand) og bør derfor ikke anvendes ved tilslut-
ning af køle-/fryseskabet.

 Hvis de spændingsførende dele eller nettilslutningsledningen ud-
sættes for fugt, kan der opstå kortslutning. Opstil derfor ikke køle-/
fryseskabet i områder med fugt eller vandsprøjt (fx garager, vaske-
kældre etc.).
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 Dette køle-/fryseskab må ikke anvendes på ikke-stationære opstil-
lingssteder (fx skibe).

 Et beskadiget køle-/fryseskab kan betyde fare for sikkerheden.
Kontroller derfor køle-/fryseskabet for synlige skader, inden det op-
stilles. Tag aldrig et beskadiget køle-/fryseskab i brug.

 Brug kun køle-/fryseskabet i indbygget tilstand af hensyn til sik-
kerheden.

 Køle-/fryseskabet skal være afbrudt fra elnettet under installation,
vedligeholdelse og reparation. Det er kun afbrudt fra elnettet, når en
af følgende betingelser er opfyldt:

- sikringerne i installationen er slået fra, eller

- skruesikringerne i installationen er skruet helt ud, eller

- stikket er trukket ud. Træk ikke i ledningen på tilslutningsledninger
med netstik, men i stikket, når køle-/fryseskabet skal afbrydes fra
elnettet.

 Installation, vedligeholdelse og reparation foretaget af ukyndige
kan medføre betydelig risiko for brugeren.
Installation, vedligeholdelse og reparation bør kun udføres af uddan-
nede fagfolk.

 Reparation af køle-/fryseskabet inden garantiens udløb bør kun
foretages af Miele Service, da eventuelle efterfølgende skader ellers
ikke er omfattet af Mieles garanti.

 Defekte dele må kun udskiftes med originale Miele-reservedele.
Kun med disse dele kan Miele garantere, at sikkerhedskravene opfyl-
des i fuldt omfang.
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 Dette køle-/fryseskab er på grund af specielle krav (fx mht. tempe-
ratur, fugtighed, kemisk resistens, slidstyrke og vibration) udstyret
med en speciel pære. Pæren må kun anvendes til det påtænkte for-
mål. Pæren er ikke egnet til oplysning af rum. Af sikkerhedsmæssige
grunde må udskiftning kun foretages af Miele Service eller en anden
uddannet fagmand. Køle-/fryseskabet indeholder flere lyskilder, som
min. er energiklasse F.

Installation

 Følg ubetinget vedlagte monteringsanvisning ved installation af
køle-/fryseskabet.

 Vær to personer om at opstille køle-/fryseskabet.

 Hængslingssiden ændres (om nødvendigt) iht. vedlagte monte-
ringsanvisning.

 Indbyg kun køle-/fryseskabet i et stabilt, retvinklet og vandret ind-
bygningsskab, der står på et vandret og plant gulv.

Den daglige brug

 Køle-/fryseskabet er beregnet til en bestemt klimaklasse (omgivel-
sestemperaturområde), hvis grænser absolut skal overholdes. Kli-
maklassen står på typeskiltet inde i køle-/fryseskabet. En lavere om-
givelsestemperatur medfører, at kompressoren står stille i længere
tid, så køle-/fryseskabet ikke kan opretholde den nødvendige tempe-
ratur.

 Ventilationsåbningerne må ikke tildækkes. Hvis dette sker, er der
ikke sikret tilstrækkelig ventilation, hvorved energiforbruget øges, og
skader på komponenter ikke kan udelukkes.

 Hvis der opbevares fedt- eller olieholdige madvarer i køle-/fryse-
skabet eller i skabsdøren, skal man sørge for, at eventuelt fedt eller
olie, der løber ud, ikke kommer i berøring med køle-/fryseskabets
plastdele. Der kan opstå spændingsrevner i plastbelægningen.
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 Brand- og eksplosionsfare. Opbevar aldrig eksplosive stoffer eller
produkter med brændbare drivgasser (fx spraydåser) i køle-/fryse-
skabet! Antændelige gasblandinger kan forårsage brandfare pga. de
elektriske komponenter.

 Risiko for eksplosion. Brug aldrig elektriske apparater i køle-/fry-
seskabet (fx til fremstilling af softice). Det kan forårsage gnistdannel-
se.

 Der kan være risiko for madforgiftning ved at spise madvarer, der
har ligget for længe i køle-/fryseskabet.
Hvor længe madvarerne kan opbevares i køle-/fryseskabet afhænger
af mange faktorer, som fx hvor friske de er, og af kvaliteten samt af
temperaturen i køle-/fryseskabet. Vær opmærksom på fødevarepro-
ducenternes opbevaringsanvisninger og datomærkning!

Rengøring og vedligeholdelse

 Brug ikke olie eller fedt på dørlisten. Det gør den med tiden porøs.

 Brug aldrig et damprengøringsapparat til rengøring og afrimning af
køle-/fryseskabet. Dampen kan trænge ind til de spændingsførende
dele og medføre kortslutning.

 Spidse eller skarpe genstande kan beskadige køleelementerne, så
køle-/fryseskabet ikke kan anvendes. Brug derfor aldrig spidse eller
skarpe genstande til at

- fjerne rim eller is med

- løsne fastfrosne isbakker eller madvarer med.

 Brug aldrig en elektrisk varmekilde eller stearinlys til optøning.
Plastdelene kan blive beskadiget.

 Brug ikke optøningsspray eller midler til afisning, da de kan danne
eksplosive gasser, indeholde opløsnings- eller drivmidler, der er ska-
delige for plastdelene, eller være sundhedsskadelige.
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Transport

 Transporter altid køle-/fryseskabet opretstående og i emballagen
for at undgå beskadigelse.

 Risiko for at komme til skade og for beskadigelse. Transporter kø-
le-/fryseskabet med hjælp fra en anden person, da det er meget
tungt.

Bortskaffelse af et gammelt køle-/fryseskab

 Børn kan under leg lukke sig inde i køle-/fryseskabet og blive
kvalt.

- Demonter dørene på køle-/fryseskabet.

- Tag skufferne ud.

- Lad hylderne blive i køle-/fryseskabet, så børn ikke let kan kravle
ind.

- Gør låsen på det gamle køle-/fryseskab ubrugelig. Hermed forhin-
dres, at legende børn kan spærre sig inde og komme i livsfare.

 Fare for elektrisk stød!

- Klip stikket af ledningen.

- Klip tilslutsledningen af det gamle produkt.

 Bortskaf alt separat fra det kasserede produkt.

 Under og efter bortskaffelse skal du sørge for, at køle-/fryseskabet
ikke er placeret i nærheden af benzin eller andre brændbare gasser
og væsker.

 Brandfare på grund af udtrængende olie eller kølemiddel!
Kølemidlet og olien er brændfarlige. Udtrængende kølemiddel eller
olie kan antændes, hvis koncentrationen er høj nok, og den kommer i
kontakt med en ekstern varmekilde.
Ved bortskaffelse skal det sikres, at kølekredsløbet ikke er beskadi-
get for at undgå ukontrolleret udslip af kølemiddel (se information på
typeskiltet) og olie.
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 Kølemiddel kan ved uheld forårsage øjenskader! Sørg derfor for
ikke at beskadige dele af kølesystemet, fx ved at

- stikke hul på kølemiddelkanalerne

- knække rørene

- kradse overfladebelægningen af.

Symbol på kompressoren (afhængig af model)

Denne advarsel er kun relevant ved genanvendelse af dele. Ved normal brug af
køle-/fryseskabet er der ingen risiko.

 Olien i kompressoren kan være livsfarlig, hvis den sluges eller
kommer i luftvejene.
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Opstillingssted

 Risiko for beskadigelse og tilska-
dekomst, hvis køle-/fryseskabet tip-
per.
Køle-/fryseskabet er meget tungt og
har tendens til at vippe forover, når
døren er åben.
Hold køle-/fryseskabets dør(e) lukket,
indtil køle-/fryseskabet er indbygget.
Køle-/fryseskabet skal sikres i ind-
bygningsnichen iht. brugs- og mon-
teringsanvisningen.

 Fare for brand og beskadigelse
på grund af varmeafgivende produk-
ter.
Varmeafgivende produkter kan an-
tændes og sætte ild til køle-/fryse-
skabet.
Køle-/fryseskabet må ikke indbygges
under en kogeplade.

 Risiko for brand og beskadigelse
på grund af åbne flammer.
Åbne flammer kan sætte køle-/fryse-
skabet i brand.
Undgå åbne flammer, fx lys, i nærhe-
den af køle-/fryseskabet.

Et tørt og godt ventileret rum er veleg-
net.

Vær ved opstilling af køle-/fryseskabet
opmærksom på, at dets energiforbrug
øges, hvis det opstilles lige ved siden af
en radiator, et komfur, en ovn eller en
anden varmekilde. Opstil det heller ikke
et sted, hvor det udsættes for direkte
sol.
Jo højere rumtemperaturen er, desto
længere tid kører kompressoren, og de-
sto højere bliver energiforbruget.

Vær desuden opmærksom på følgende
ved indbygning af køle-/fryseskabet:

- Stikkontakten skal være let tilgænge-
lig og bør ikke være anbragt på bag-
siden.

- Netstikket og netledningen må ikke
berøre køle-/fryseskabets bagside,
da de ellers kan blive beskadiget af
køle-/fryseskabets vibrationer.

- Heller ikke andre produkter bør til-
sluttes ved hjælp af stikkontakter i
området bag dette køle-/fryseskab.

- Placer eller brug ikke flere stikkontak-
ter eller fordelingslister eller andre
elektroniske enheder (fx halogen-
transformatorer) i produktets bageste
område.
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 Fare for beskadigelse på grund
af høj luftfugtighed.
Ved høj luftfugtighed kan der dannes
kondensat på køle-/fryseskabets
ydervægge. 
Dette kondensvand kan medføre
korrosion på ydervæggene.
For at forebygge dette anbefales det
at opstille køle-/fryseskabet i et tørt
rum med aircondition og/eller rum
med tilstrækkelig ventilation.
Kontroller efter opstilling, at køle-/fry-
seskabets dør(e) kan lukkes rigtigt,
og at køle-/fryseskabet er opstillet
iht. anvisningerne. De anførte ventila-
tionsåbninger-/arealer skal overhol-
des.
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Indbygningsmål

Indbygning i et højskab/set fra siden

Alle mål er angivet i mm.

* Det deklarerede energiforbrug er beregnet ved en nichedybde på 560 mm. Køle-/
fryseskabet er fuldt funktionsdygtigt ved en nichedybde på 550 mm, men har et
smule højere energiforbrug.

Sørg for, at indbygningsskabet svarer præcist til de opgivne indbygningsmål, inden
køle-/fryseskabet indbygges.

Nichehøjde
A

1.772 – 1.788
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Tilslutninger og ventilation

Alle mål er angivet i mm.

De anførte ventilationsarealer skal ubetinget overholdes for at sikre, at køle-/fry-
seskabet fungerer korrekt.

a Set forfra

b Tilslutningsledning, længde = 2.200 mm 
En længere tilslutningsledning kan købes ved henvendelse til Miele Kundecen-
ter (kontaktinformation findes på omslaget).

c Ventilationsudskæring min. 200 cm²

d Ventilation

e Ingen tilslutning i dette område
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Eltilslutning
Køle-/fryseskabet leveres med et stik
godkendt i EU, som dog ikke må an-
vendes i en dansk installation, da køle-/
fryseskabet derved ikke jordforbindes
iht. Stærkstrømsbekendtgørelsen. Ud-
skiftning til dansk stik skal foretages af
en uddannet fagmand. Alternativt kan
der anvendes en adapter til overgang
mellem Schuko-stikprop og dansk jor-
dingssystem. En sådan kan købes ved
henvendelse til vores kundecenter (kon-
taktinformation findes på omslaget).

Opstil køle-/fryseskabet, så stikkontak-
ten er frit tilgængelig. Hvis stikkontakten
ikke er frit tilgængelig, skal produktet
kunne afbrydes på gruppeafbryderen.

 Brandfare på grund af overop-
varmning.
Hvis køle-/fryseskabet anvendes
med stikdåser eller forlængerlednin-
ger kan det medføre overbelastning
af ledningerne.
Af sikkerhedsgrunde må der ikke an-
vendes stikdåser eller forlængerled-
ning.

Den elektriske montering skal foretages
af en uddannet fagmand i henhold til
Stærkstrømsbekendtgørelsen.

Af sikkerhedsårsager anbefaler vi, at
der anvendes et HPFI-relæ af typen 
i husinstallationen til eltilslutning af kø-
le-/fryseskabet.

En beskadiget tilslutningsledning må
kun udskiftes med en speciel tilslut-
ningsledning af samme type (kan købes
ved henvendelse til vores kundecenter).

Af sikkerhedsmæssige grunde må led-
ningen kun udskiftes af Miele Service
eller en anden uddannet fagmand.

Nominel effekt og sikring fremgår af
denne brugsanvisning eller typeskiltet.
Sammenlign disse oplysninger med da-
taene for eltilslutning på opstillingsste-
det. I tvivlstilfælde bør man kontakte en
uddannet el-fagmand.

Forbigående eller permanent tilslutning
til et selvforsynende eller ikke-net-
værkssynkront energiforsyningssystem
(såsom stand-alone netværkssystemer,
backup-systemer) er mulig. Forudsæt-
ning for tilslutning er, at energiforsy-
ningssystemet opfylder kravene i EN
50160 eller tilsvarende.
Beskyttelsesforanstaltningerne i husin-
stallationen og i Miele-produktet skal
også sikres med hensyn til deres funk-
tion og driftsform ved tilslutning til
stand-alone netværkssystemer eller ved
ikke-netværkssynkron drift, eller de skal
erstattes af tilsvarende foranstaltninger i
installationen. Som eksempelvis be-
skrevet i den aktuelle version af VDE-
AR-E 2510-2.

Skal ekstrabeskyttes, jf. Stærk-
strømsbekendtgørelsen.
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Køle-/fryseskabet tilsluttes

 Sæt stikket i på bagsiden af køle-/fry-
seskabet.

Sørg for, at stikket sidder rigtigt.

 Sæt køle-/fryseskabets stik i stikkon-
takten (skal ekstrabeskyttes, jf.
Stærkstrømsbekendtgørelsen).

Køle-/fryseskabet er nu tilsluttet til el-
nettet.
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a Display

b Ventilator med lys

c Kondensfri bagvæg

d Hylde med lys (FlexiLight 2.0)

e Æggebakke

f Hylde med finjustering

g Hylde med drejelig bund (FlexiTray)

h Skuffemodul (CompactCase) til opbevaring af småting

i Indstillelig flaskehylde

j Plads til en bageplade (ComfortSize)

k Flaskehylde i døren med flaskeholder

l Skilleplade med flaskehylde, med forstøver (humidifier) og vandbeholder til
fugtning af skuffen med høj fugtighedsgrad.

m Låg til skuffen til indstilling af luftfugtigheden i skuffe med høj fugtighedsgrad

n Skuffe med høj luftfugtighed til frugt og grøntsager (PerfectFresh Active-zone)

o Sorteringsboks

p Rende og afløbshul til afrimningsvand

q Skuffe med lav fugtighedsgrad med lav temperatur til let fordærvelige madvarer
(PerfectFresh Active-zone).
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Startdisplay

Touchdisplayet kan få ridser af spidse eller skarpe genstande såsom stifter.
Berør kun touchdisplayet med fingrene. 
Hvis fingeren er kold, reagerer touchdisplayet muligvis ikke.

5 °C
 

1 2

34

a Temperaturvisning for køleskabet

b Sensortast indstillings-mode 
Til valg af forskellige funktioner i indstillings-mode

c Indikator Miele@home-forbindelsesstatus
(kun synlig, hvis funktionen Miele@home er tilsluttet)

d Indikator demo-mode 
(kun synlig, hvis funktionen demo-mode er tilkoblet)

Betjeningsmåde

 Tryk på det ønskede område/det ønskede symbol på startdisplayet.

 Stryg fingeren mod venstre eller højre hen over displayet, indtil den ønskede
værdi/det ønskede symbol vises i midten.

 Tryk for at bekræfte det ønskede valg i displayet.

Den valgte værdi/det valgte symbol lyser (med få undtagelser) orange.

 Indstillings-mode forlades ved at trykke på  eller OK.
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Indstillings-mode 

Følgende funktioner kan vælges og delvis ændres i indstillings-mode

Symbol Funktion Standard-
indstilling

 Funktionen Party-mode til- eller frakobles
(Se afsnittet Yderligere indstillinger)

Frakoblet

 Funktionen Holiday-mode til- eller frakobles
(Se afsnittet Yderligere indstillinger)

Frakoblet

/ Børnesikring til- eller frakobles
se afsnittet (Yderligere indstillinger)

 (Fra-
koblet)

 Funktionen Sabbat-mode til- eller frakobles
(Se afsnittet Yderligere indstillinger)

Frakoblet

 Information om funktionen Sabbat-mode kaldes frem 
(se afsnittet Yderligere indstillinger)

––

 Tidsrummet til aktivering af døralarmen ændres 
(se afsnittet Yderligere indstillinger)

1:00

 Ændring af temperaturen i PerfectFresh Active-zonen
(se afsnittet Korrekt temperatur).

5

 Forstøveren (humidifier) til- eller frakobles, eller forstøve-
rens intensitet indstilles (se afsnittet Opbevaring af mad
i PerfectFresh Active-zonen)

Frakoblet

 Funktionen Miele@home tilkobles for 1. gang, 
wi-fi aktiveres og deaktiveres 
eller netværkskonfigurationen nulstilles 
(se afsnittet Yderligere indstilliger)

App

 /  Tastelyden til- eller frakobles Tilkoblet

 /  Lydstyrken for alarmer og signallyde kan ændres, elller
de kan kobles helt fra 
(se afsnittet Yderligere indstillinger)

Tilkoblet
/Trin 5
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 Lysstyrken i displayet kan ændres 
(se afsnittet Yderligere indstillinger)

Trin 4

°C / °F Ændring af temperaturenhed 
(°Celcius eller Fahrenheit)

°C

 Funktionen Demo-mode frakobles 
(kun synlig, når tilkoblet)
(se afsnittet Yderligere indstillinger)

Frakoblet

 Indstillinger stilles tilbage til standardindstilling (se af-
snittet Yderligere indstillinger)

––

 Informationer (modelbetegnelse og serienummer) på kø-
le-/fryseskabet kaldes frem 
(se afsnittet Yderligere indstillinger)

––

 Påmindelse om udskiftning af lugtfilter tilkobles (se af-
snittet Ekstratilbehør)
(se afsnittet Yderligere indstillinger)

Frakoblet

 Rengørings-mode til- eller frakobles 
(se afsnittet Rengøring og vedligeholdelse)

Frakoblet
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Inden første brug
 Fjern al emballage og beskyttelsesfo-

lier fra det indvendige rum.

 Rengør de indvendige sider/flader og
tilbehøret (se afsnittet Rengøring og
vedligeholdelse).

Køle-/fryseskabet tilsluttes

 Tilslut køle-/fryseskabet til elnettet,
som beskrevet i afsnittet Eltilslutning.

I displayet vises først Miele, herefter .

Vandbeholderen til forstøveren fyldes
og sættes ind

 Fyld vandbeholderen til forstøveren
med frisk vand (se afsnittet Opbeva-
ring af madvarer i PerfectFresh Acti-
ve-zonen, afsnittet Skuffe med høj
fugtighedsgrad).

 Sæt vandbeholderen ind i skillepla-
den mellem kølezonen og
PerfectFresh Active-zonen (se afsnit-
tet Opbevaring af madvarer i
PerfectFresh Active-zonen, afsnittet
Skuffe med høj fugtighedsgrad).

Køle-/fryseskabet tændes
 Åbn døren.

 Tryk på  i displayet.

Køle-/fryseskabet begynder at køle, og
lyset tændes, når døren åbnes.

Køle-/fryseskabet indstilles på den for-
indstillede temperatur.

For at sikre at temperaturen er til-
strækkelig lav, skal køle-/fryseskabet
forkøle nogle timer, inden der lægges
madvarer ind første gang. Læg først
madvarer ind i køle-/fryseskabet, når
den forindstillede temperatur er nået.

Køle-/fryseskabet slukkes
 Tryk på temperaturangivelsen i dis-

playet.

 Stryg fingeren mod højre, indtil  vi-
ses i midten.

 Tryk på .

Kølingen og lyset er frakoblet.

Displayet viser .

Bemærk: Køle-/fryseskabet afbrydes
ikke fra strømnettet, når det slukkes
på tænd/sluk-tasten.
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. . . i kølezonen og i
PerfectFresh Active-zonen
Vi anbefaler en temperatur på 4 °C i kø-
lezonen.

I PerfectFresh Active-zonen reguleres
temperaturen automatisk og ligger i om-
rådet 0 til 3 °C.

Indstilling af temperatur
 Tryk på temperaturangivelsen i dis-

playet.

 Stryg fingeren mod venstre eller høj-
re, indtil den ønskede temperatur vi-
ses i midten.

 Tryk for at bekræfte den ønskede
temperatur.

Temperaturdisplayet skifter igen til den
aktuelle temperatur i køle-/fryseskabet.

Mulige indstillinger:

- Kølezone 3 til 9 °C

Temperaturen i PerfectFresh Active-
zonen ændres

I PerfectFresh Active-zonen holdes tem-
peraturen automatisk på 0 - 3 °C.

Ønskes der en højere eller lavere tem-
peratur, fx til opbevaring af fisk, kan
temperaturen ændres en smule trinvis.

 Tryk på .

 Stryg fingeren mod venstre eller høj-
re, indtil  vises i midten.

 Tryk på .

 Stryg fingeren mod venstre eller høj-
re, indtil den ønskede indstilling (1: la-
veste temperatur, 9: højeste tempera-
tur) vises i midten.

 Tryk for at bekræfte den ønskede ind-
stilling.

Den forindstillede temperatur er på
trin 5.
Ved indstilling på trin 1 til trin 4 kan
der eventuelt være tale om minus-
temperaturer. Madvarer kan fryse.
Kontroller temperaturindstillingen.
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Este aparato cumple todas las normas de seguridad vigentes. El
manejo indebido puede causar daños materiales y provocar lesio-
nes personales y daños materiales.
Por razones de sostenibilidad, esta información breve para el
usuario se adjunta al aparato para que pueda ponerlo en funciona-
miento correctamente.
Lea atentamente la información para el usuario antes de utilizar el
aparato. Contiene indicaciones importantes para el montaje, la se-
guridad, el uso y el mantenimiento. De esta forma se protegerá y
evitará daños en el aparato.

 Antes de utilizar el aparato por primera vez, lea también las ins-
trucciones de funcionamiento detalladas, que puede encontrar en su
idioma local en la página web de Miele (nº de mat.: 11 744 260).

También puede solicitar las instrucciones por teléfono. El teléfono
del Servicio de Atención al Cliente de Miele se facilita al final de este
documento.

Según la norma internacional IEC 60335-1, Miele indica explícita-
mente que deben leerse y seguirse las indicaciones incluidas en el
capítulo para la instalación del aparato así como las advertencias
e indicaciones de seguridad.
Miele no se hace responsable de los daños causados debido al
incumplimiento de estas indicaciones.
Guarde estas instrucciones y entrégueselas a un propietario pos-
terior, en caso de haberlo.
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Aplicación adecuada

 El aparato está diseñado para su uso en hogares y entornos do-
mésticos como, por ejemplo,
– en tiendas, oficinas y entornos de trabajo similares
– en propiedades agrícolas
– por clientes en hoteles, hostales, pensiones y en otros entornos re-
sidenciales.
Este aparato no es apto para su uso en zonas exteriores.

 Utilice el frigorífico exclusivamente en el ámbito doméstico para
refrigerar y almacenar alimentos.
Está prohibido cualquier otro tipo de utilización.

 El aparato no es apto para almacenar y enfriar medicamentos,
plasma sanguíneo, preparados de laboratorio o sustancias o pro-
ductos similares en los que se basa la directiva sobre dispositivos
médicos. El uso no adecuado del aparato puede provocar daños en
los productos almacenados o su deterioro. Además, el aparato no es
apto para el funcionamiento en lugares con peligro de explosión.
Miele no se hace responsable por los daños ocasionados por el uso
indebido o por el manejo incorrecto del aparato.

 Aquellas personas(niños incluidos) que por motivo de una incapa-
cidad física, sensorial o mental, inexperiencia o desconocimiento no
estén en condiciones de manejar el aparato de una forma segura, no
podrán hacer uso de la misma sin supervisión.
El uso del aparato por parte de dichas personas sin supervisión está
permitido solamente si se les ha explicado el manejo del mismo de
tal forma que puedan utilizarlo de forma segura y pueden reconocer
los posibles peligros originados por un manejo incorrecto.
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Niños en casa

 Los niños menores de 8 años deben permanecer alejados del
aparato, a no ser que estén vigilados en todo momento.

 El uso del aparato por parte de niños mayores de ocho años sin
supervisión está permitido solamente si se les ha explicado el mane-
jo del mismo de tal forma que puedan utilizarlo de forma segura. Los
niños deben poder reconocer los posibles peligros originados por un
manejo incorrecto.

 Los niños no deben limpiar o conectar el aparato sin supervisión.

 Preste continua atención a los niños que se encuentren cerca del
aparato. No deje jamás que los niños jueguen con él.

 ¡Peligro de ahogamiento! Al jugar, los niños podrían quedar enro-
llados en el material de embalaje (p. ej. plásticos) o cubrirse la cabe-
za con él y ahogarse. Mantenga el material del embalaje fuera del al-
cance de los niños.
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Seguridad técnica

 Se ha comprobado la estanqueidad del circuito de refrigerante. El
aparato cumple todas las normas de seguridad pertinentes así como
las directivas aplicables de la UE.

 Este aparato de frío contiene el refrigerante isobutano (R600a), un
gas natural de alta compatibilidad medioambiental, aunque inflama-
ble. No provoca daños en la capa de ozono ni aumenta el efecto in-
vernadero.
El uso de este refrigerante respetuoso con el medioambiente ha pro-
vocado un ligero aumento del ruido de funcionamiento. Además de
los ruidos de funcionamiento del compresor, pueden producirse rui-
dos debidos al flujo en todo el circuito de frío. Aunque, lamentable-
mente, estos efectos no pueden evitarse, no influyen en el rendi-
miento del aparato.
Asegúrese de que ninguna parte del circuito de frío resulte dañada
durante el transporte y la instalación del aparato. Se podrían produ-
cir salpicaduras de refrigerante que pueden provocar graves lesiones
oculares.
En caso de daños:

- Evite el contacto con fuego u otras fuentes de ignición.

- Desconecte el aparato de la red eléctrica.

- Procure ventilar durante algunos minutos la estancia en la que se
encuentre emplazado el aparato.

- Póngase en contacto con el Servicio Post-venta.
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 Cuando más refrigerante hay en un aparato, mayor debe ser la
habitación en la que se emplaza. En caso de fuga eventual, en las
habitaciones de menor tamaño se puede formar una mezcla inflama-
ble de aire y gas. Por 8 g de refrigerante, la sala debe tener un tama-
ño mínimo de 1 m3. La cantidad de refrigerante se indica en la placa
de características en el interior del aparato.

 Compruebe sin falta la coincidencia de los datos de conexión (fu-
sibles, frecuencia y tensión) indicados en la placa de características
del aparato con los de la instalación eléctrica de la vivienda para evi-
tar que se produzcan daños en el mismo. Compárelos antes de co-
nectarlo. 
En caso de duda, consulte a un técnico electricista.

 La seguridad eléctrica del aparato quedará garantizada solamente
si está conectado a un sistema de toma de tierra instalado de forma
reglamentaria. Este requisito básico de seguridad debe cumplirse.
En caso de duda, haga que un técnico electricista revise la instala-
ción de la casa.

 Es posible el funcionamiento temporal o permanente en un siste-
ma de suministro de energía autosuficiente o no sincronizado con la
red (como redes autónomas, sistemas de respaldo). Un requisito
previo para el funcionamiento es que el sistema de suministro de
energía cumpla con las especificaciones de la norma EN 50160 u
otra similar.
Las medidas de protección previstas en la instalación doméstica y
en este producto de Miele deberán quedar también garantizadas en
su función y funcionamiento tanto en funcionamiento aislado como
en funcionamiento no sincronizado con la red, o bien ser sustituidas
por medidas equivalentes en la instalación. Como se describe, por
ejemplo, en la publicación actual de VDE-AR-E 2510–2.

 Si el cable de conexión a red adjunto estuviese dañado debería
ser sustituido por una pieza original con el fin de evitar peligros para
el usuario. Miele garantiza que se cumplan los requisitos de seguri-
dad solo con las piezas de sustitución originales.
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 Los dispositivos de varios enchufes o los cables de prolongación
no garantizan la seguridad necesaria (peligro de incendio). No co-
necte el aparato a la red eléctrica con este tipo de dispositivos.

 Si la humedad llega a los componentes conductores de corriente
o al cable de conexión se puede provocar un cortocircuito. No utilice
el aparato en zonas de humedad o en las que haya salpicaduras de
agua (p. ej., garajes, lavaderos, etc.).

 Este aparato no se puede utilizar en lugares inestables (p.ej. em-
barcaciones).

 Los daños en el aparato pueden poner en peligro su seguridad.
Controle visualmente que no hay daños. Nunca ponga un aparato
dañado en funcionamiento.

 Utilice el aparato únicamente cuando esté montado para poder
garantizar su funcionamiento correcto.

 En caso de trabajos de instalación, mantenimiento y reparación, el
aparato deberá desconectarse de la red. El aparato está desconec-
tado de la red eléctrica únicamente si se cumplen las siguientes
condiciones:

- se han desactivado los automáticos de la instalación eléctrica, o

- se han desenroscado totalmente los fusibles roscados de la ins-
talación eléctrica, o

- se ha desenchufado el cable de conexión del aparato. En apara-
tos dotados de un cable de conexión con clavija, no tire del ca-
ble, utilice siempre la clavija para desenchufar el aparato de la red
eléctrica.

 Los trabajos de instalación, mantenimiento o reparación inade-
cuados pueden originar graves peligros para el usuario.
Los trabajos de instalación, mantenimiento o reparación se realizarán
exclusivamente por personal técnico autorizado de Miele.

 Se pierden los derechos de la garantía si el aparato no es repara-
do por el Servicio Post-Venta autorizado de Miele.
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 Los componentes defectuosos solo podrán ser sustituidos por
piezas originales de Miele. Miele solo podrá garantizar el total cum-
plimiento de los requisitos de seguridad si se utilizan piezas origina-
les.

 Este aparato está equipado, debido a requisitos especiales (p. ej.,
relacionados con temperatura, humedad, resistencia química, resis-
tencia a la abrasión y vibración), con una lámpara especial. Esta lám-
para solo se puede utilizar para el uso previsto. No es apropiada pa-
ra iluminación ambiental. La sustitución solo puede ser llevada a ca-
bo por personal autorizado por Miele o por el Servicio Post-venta.
Las lámparas de este aparato son al menos de la clase de eficiencia
energética F.
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Instalación correcta

 Para la instalación del aparato es necesario tener en cuenta las in-
dicaciones del manual de montaje adjunto.

 Emplace el aparato con la ayuda de otra persona.

 Lleve a cabo el cambio de sentido de apertura de la puerta (en
caso de ser posible) siguiendo las indicaciones del manual de mon-
taje.

 Instale el aparato únicamente en un armario empotrado estable,
rectangular y horizontal que esté colocado sobre un suelo nivelado y
plano.
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Uso apropiado

 El aparato está diseñado para una clase climática determinada
(rango de temperatura ambiente) y requiere el cumplimiento de los
correspondientes márgenes de temperatura. La clase climática está
indicada en la placa de características situada en el interior del apa-
rato. Una temperatura ambiente más baja provoca un mayor tiempo
de parada del compresor, por lo que el aparato no puede mantener
la temperatura requerida.

 Cerciórese de que las rejillas de ventilación no queden tapadas u
obstruidas por objetos. De lo contrario, no quedaría garantizada la
correcta conducción del aire, lo que incrementaría el consumo de
energía eléctrica y podría causar daños en los componentes de apa-
rato.

 Si almacena alimentos que contengan grasa o aceite en la puerta,
observe que la grasa o el aceite que pueda derramarse no entre en
contacto con los componentes de material sintético del aparato. Se
podrían producir fisuras de tensión en el material sintético y podría
romperse o rasgarse.

 Riesgo de incendio y de explosión. No almacene materiales ex-
plosivos ni productos con gases combustibles en el aparato (p .ej.,
botes de spray). Los gases inflamables pueden llegar a arder debido
a los componentes eléctricos.

 ¡Riesgo de explosión! No utilice aparatos eléctricos en el aparato
(p. ej., para fabricar helado). Pueden producirse chispas eléctricas.

 El consumo de alimentos después de su fecha de caducidad pue-
de entrañar el riesgo de una intoxicación alimentaria.
El período máximo de conservación depende de una serie de facto-
res, como el grado de frescura, la calidad del alimento y la tempera-
tura de conservación. ¡Observe las fechas de caducidad y las indica-
ciones de conservación indicadas por el fabricante!
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Limpieza y mantenimiento

 No aplique aceites o grasas en la junta de la puerta, 
ya que con el tiempo ésta se volvería porosa.

 El vapor de un limpiador a vapor podría penetrar en las piezas
conductoras de tensión y provocar un cortocircuito.
No utilice nunca un limpiador a vapor para limpiar el aparato.

 Los objetos puntiagudos o con bordes afilados dañan el genera-
dor de frío y pueden causar un mal funcionamiento del aparato. No
utilice en ningún caso objetos puntiagudos o con bordes afilados
para

- eliminar capas de escarcha o heladas,

- despegar cubiteras o alimentos congelados.

 No coloque nunca calefactores eléctricos o velas en el interior del
aparato para descongelar alimentos, ya que el material sintético re-
sultará dañado.

 No utilice sprays de descongelación o anticongelantes, dado que
pueden formar gases explosivos que contengan soluciones propul-
santes o disolventes que dañen el material sintético y que sean noci-
vos para la salud.

Transporte

 Transporte siempre el aparato en posición vertical y en el embala-
je de transporte para evitar que se produzcan daños.

 Peligro de sufrir daños y lesiones. Transporte el aparato con la
ayuda de una segunda persona, ya que es muy pesado.
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Reciclaje de aparatos inservibles

 Los niños que juegan con el aparato podrían quedar atrapados y
asfixiarse.

- Desmonte la(s) puerta(s) del aparato.

- Extraiga los cajones.

- No deje las baldas dentro del aparato para evitar que los niños
puedan trepar por su interior.

- En caso necesario, elimine el cierre de la puerta del aparato anti-
guo. Así evitará que los niños se queden encerrados jugando po-
niendo en peligro su vida.

 Peligro de descarga eléctrica.

- Corte el enchufe del cable de conexión.

- Corte el cable de conexión a la red eléctrica del aparato antiguo.

 Deseche cada parte del aparato por separado.

 Durante y después de la eliminación, asegúrese de no colocar el
aparato cerca de gasolina u otros gases y líquidos inflamables.

 Peligro de incendio por escape de aceite o refrigerante.
El refrigerante y el aceite contenidos son inflamables. En caso de un
escape de aceite o refrigerante podrían inflamarse si la concentra-
ción es lo suficientemente alta y entrara en contacto con una fuente
de calor externa.
Durante la eliminación, asegúrese de que el circuito de refrigeración
no esté dañado para evitar fugas incontroladas de refrigerante (infor-
mación en la placa de características) y aceite.

 ¡Se podrían producir salpicaduras de refrigerante que pueden pro-
vocar graves lesiones oculares! Cerciórese de no dañar ningún com-
ponente del circuito refrigerador, p. ej.

- pinchando los conductos del refrigerante del evaporador,

- doblando las conducciones,

- raspando recubrimientos protectores.
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Símbolo en el compresor (disponible según modelo)

Información relevante exclusivamente para el reciclaje. No existe ningún riesgo
en funcionamiento normal.

 El aceite del compresor puede ser mortal en caso de ingestión y
penetración en las vías respiratorias.
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Lugar de emplazamiento

 Riesgo de sufrir daños y lesiones
debido a que el aparato podría vol-
carse.
El aparato es muy pesado y tiende a
volcarse cuando las puertas están
abiertas.
Mantenga cerrada/s la/s puerta/s del
aparato, hasta que se encuentre ins-
talado. Para asegurarlo en el hueco
de empotramiento, tenga en cuenta
las indicaciones del manual de mon-
taje.

 Riesgo de sufrir daños y peligro
de incendio provocado por aparatos
que desprenden calor.
Los aparatos que desprenden calor
podrían incendiarse y el aparato po-
dría comenzar a arder.
El aparato no debe instalarse bajo
una placa de cocción.

 Riesgo de sufrir daños y peligro
de incendio provocado por llamas
abiertas.
Las llamas abiertas podrían incendiar
el aparato.
Mantenga alejadas del aparato las
llamas abiertas, p. ej. una vela.

El lugar adecuado debe estar seco y
bien ventilado.

Al elegir el lugar de emplazamiento,
tenga en cuenta que el consumo de
energía del aparato aumenta cuando se
coloca en las inmediaciones de una ca-
lefacción, un horno o cualquier otra
fuente de calor. Evite la luz solar direc-
ta.
Cuanto más elevada sea la temperatura
ambiente, más tiempo funciona el com-
presor y mayor será el consumo de
energía.

Al emplazar el aparato asegúrese ade-
más de lo siguiente:

- La base de enchufe deberá encon-
trarse fuera de la zona posterior del
aparato y debe ser accesible en caso
de emergencia.

- La clavija y el cable de red no deben
estar en contacto con la parte poste-
rior del aparato, ya que estos podrían
resultar dañados a causa de la vibra-
ción del aparato.

- Tampoco se deben conectar otros
aparatos a la base de enchufe situa-
da en la zona posterior del aparato.

- No coloque ni ponga en funciona-
miento enchufes múltiples o regletas
de distribución u otros dispositivos
electrónicos (por ejemplo, transfor-
madores halógenos) en la zona pos-
terior del aparato.
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 Riesgo de sufrir daños debido a
una elevada humedad en el aire.
En caso de que la humedad del aire
sea alta, esto puede producir la for-
mación de condensados en las su-
perficies exteriores del aparato. 
Este agua de condensación puede
provocar corrosión en las paredes
exteriores del mismo.
Emplace el aparato en una estancia
seca o climatizada con suficientes
posibilidades de ventilación.
Una vez emplazado, asegúrese de
que la/s puerta/s esté/n correcta-
mente cerrada/s y que se haya colo-
cado tal y como se describe. Es im-
prescindible mantener las secciones
de entrada y salida de aire indicadas.
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Medidas de empotramiento

Empotramiento en un armario columna/vista lateral

Todas las dimensiones se indican en mm.

* Para el consumo de energía declarado se ha tenido en cuenta un hueco de em-
potramiento de 560 mm. El aparato está equipado para funcionar a pleno rendi-
miento en un hueco de empotramiento de 550 mm, lo que aumenta ligeramente el
consumo energético.

Antes del montaje, asegúrese de que el armario de empotramiento se corresponde
con las medidas de empotramiento correctas.

Alto del hueco
A

1.772 – 1.788
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Conexiones y entrada y salida de ventilación

Todas las dimensiones se indican en mm.

Es imprescindible mantener las secciones de entrada y salida de aire indicadas
para garantizar el correcto funcionamiento del aparato.

a Vista desde la parte delantera

b Cable de conexión, longitud = 2.200 mm 
Es posible adquirir un cable más largo a través del Servicio Post-venta de
Miele.

c Orificio de ventilación mín. 200 cm²

d Ventilación

e Sin conexión en esta zona
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Conexión eléctrica
El aparato solo puede conectarse a una
toma de corriente con conexión a tierra
mediante el cable de conexión a la red
eléctrica adjunto.

Emplace el aparato de forma que se
pueda acceder a la base de enchufe
con facilidad. Si eso no fuera posible,
asegúrese de que en la instalación haya
un dispositivo de desconexión para to-
dos los polos.

 Peligro de incendio por sobreca-
lentamiento.
El funcionamiento del aparato con
dispositivos de varios enchufes o
con cables de prolongación puede
tener como consecuencia una sobre-
carga del cable.
Por motivos de seguridad, no utilice
dispositivos de varios enchufes ni
cables de prolongación.

La instalación eléctrica deberá realizar-
se de acuerdo con la norma VDE 0100.

Por motivos de seguridad recomenda-
mos el uso de un dispositivo de co-
rriente residual (RCD) tipo  en la ins-
talación de la casa asignada para la co-
nexión eléctrica del aparato.

Un cable de conexión dañado solo po-
drá sustituirse por otro cable de cone-
xión especial del mismo tipo (disponible
en el Servicio Post-venta de Miele). Por
motivos de seguridad, la sustitución so-
lo puede ser llevada a cabo por perso-
nal autorizado o por el Servicio Post-
venta de Miele.

En este manual de instrucciones y en la
placa de características se facilita toda
la información sobre la potencia nomi-

nal y los fusibles correspondientes.
Compare esa información con la de la
conexión de la instalación. En caso de
duda, consulte a un electricista.

Es posible el funcionamiento temporal o
permanente en un sistema de suminis-
tro de energía autosuficiente o no sin-
cronizado con la red (como redes autó-
nomas, sistemas de respaldo). Un re-
quisito previo para el funcionamiento es
que el sistema de suministro de energía
cumpla con las especificaciones de la
norma EN 50160 u otra similar.
Las medidas de protección previstas en
la instalación doméstica y en este pro-
ducto de Miele deberán quedar también
garantizadas en su función y funciona-
miento tanto en funcionamiento aislado
como en funcionamiento no sincroniza-
do con la red, o bien ser sustituidas por
medidas equivalentes en la instalación.
Como se describe, por ejemplo, en la
publicación actual de VDE-AR-E
2510-2.
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Conectar el aparato

 Enchufe la clavija de conexión situa-
da en la parte posterior del aparato.

Tenga en cuenta que la clavija de cone-
xión esté bien encajada.

 Enchufe la clavija de red del aparato
en la base del enchufe.

El aparato está conectado a la red eléc-
trica.
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a Display

b Ventilador con iluminación

c Pared posterior seca

d Balda con iluminación (FlexiLight 2.0)

e Huevera

f Balda con ajuste fino

g Balda con base giratoria (FlexiTray)

h Cajón modular (CompactCase) para guardar paquetes pequeños

i Botellero adaptable

j Espacio para una bandeja del horno (ComfortSize)

k Botellero con soporte para botellas

l Placa aislante con botellero; con nebulizador (humidificador) y depósito de
agua para humidificar el compartimento húmedo

m Tapa para ajustar la humedad del aire del compartimento húmedo

n Compartimento húmedo para fruta y verdura (zona PerfectFresh Active)

o Cajón organizador

p Canaleta y orificio de evacuación para agua descongelada

q Compartimento seco a baja temperatura para alimentos perecederos (zona
PerfectFresh Active)
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Display de inicio

Evite arañar el display Touch con objetos afilados, p. ej. lápices.
Toque el display Touch exclusivamente con los dedos. 
Es posible que el display Touch no reaccione si tiene los dedos fríos.

5 °C
 

1 2

34

a Indicación de temperatura para frigorífico

b Tecla sensora modo Ajustes 
para seleccionar diversas funciones en el modo de ajustes

c Indicación del estado de la conexión de Miele@home 
(solo visible si se ha configurado Miele@home)

d Indicación modo Exposición
(visible solo si la función modo Exposición estaba ya conectada)

Comprender el principio de manejo

 Toque la zona deseada/el símbolo deseado en el display de inicio.

 Desplácese hacia la izquierda o la derecha a través del display hasta que el va-
lor deseado/el símbolo deseado aparezca en el centro.

 Toque para confirmar la selección deseada en el display.

El valor seleccionado/el símbolo seleccionado se ilumina de color naranja (salvo
algunas excepciones).

 Para salir del nivel Ajustes, toque  o OK.
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Modo de ajustes 

En el modo de ajustes podrá seleccionar las siguientes funciones y modificar algu-
nos de sus ajustes:

Símbolo Función Ajuste de
fábrica

 Conectar o desconectar la función modo Party 
(ver capítulo «Realizar otros ajustes»)

Desco-
nectado

 Conectar o desconectar la función modo Holiday 
(ver capítulo «Realizar otros ajustes»)

Desco-
nectado

/ Conectar o desconectar el bloqueo de puesta en fun-
cionamiento 
(ver capítulo «Realizar otros ajustes»)

 (des-
conecta-
do)

 Conectar o desconectar la función modo Sabbat 
(ver capítulo «Realizar otros ajustes»)

Desco-
nectado

 Activar la información sobre la función modo Sabbat 
(ver capítulo "Realizar otros ajustes")

––

 Modificar el intervalo hasta que se emite la alarma de la
puerta (ver capítulo "Realizar otros ajustes")

1:00

 Modificar la temperatura en la zona PerfectFresh Active
(ver capítulo "La temperatura correcta").

5

 Conectar/desconectar el nebulizador (humidificador) o
ajustar la intensidad del nebulizador (ver capítulo "Alma-
cenar alimentos en la zona PerfectFresh Active").

Desco-
nectado

 Configurar la función Miele@home por primera vez, 
activar y desactivar la WiFi
o resetear la configuración de la red 
(ver capítulo "Realizar otros ajustes")

APP

 /  Activar/desactivar el sonido del teclado conectado

 /  Modificar el volumen de las señales acústicas y de los
tonos de alarma o desconectarlos por completo 
(ver capítulo "Realizar otros ajustes")

conectado
/ nivel 5
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 Modificar la luminosidad del display 
(ver capítulo "Realizar otros ajustes")

Nivel 4

°C / °F Modificar la unidad de temperatura 
(°C Celsius o °F Fahrenheit)

°C

 Desconectar la función Demo 
(solo visible si está conectada)
(ver capítulo "Realizar otros ajustes")

Desco-
nectado

 Restablecer los ajustes al estado de suministro 
(ver capítulo «Realizar otros ajustes»)

––

 Activar la información (modelo y número de fabricación)
del aparato (ver capítulo "Realizar otros ajustes")

––

 Conectar el recordatorio de sustitución del filtro de olo-
res (ver capítulo "Accesorios opcionales (no suministra-
dos)") (ver capítulo "Realizar otros ajustes")

Desco-
nectado

 Conectar o desconectar el modo Limpieza 
(ver capítulo "Limpieza y mantenimiento")

Desco-
nectado
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Antes de la primera utilización
 Retire todo el material de embalaje y

las láminas protectoras.

 Limpie el interior del armario y los ac-
cesorios (ver capítulo "Limpieza y
mantenimiento").

Conectar el aparato

 Conecte el aparato a la red eléctrica
siguiendo las indicaciones que apare-
cen en el capítulo «Conexión eléctri-
ca».

En el display del aparato aparece Miele
en primer lugar y, después, .

Llenar y colocar el depósito de agua
para el nebulizador

 Llene el depósito de agua para el ne-
bulizador con agua potable limpia
(ver capítulo "Almacenar alimentos en
la zona PerfectFresh Active", aparta-
do "Compartimento húmedo").

 Coloque el depósito de agua en la
placa aislante entre el frigorífico y la
zona PerfectFresh Active (ver capítulo
"Almacenar alimentos en la zona
PerfectFresh Active", apartado "Com-
partimento húmedo").

Conexión del aparato de frío
 Abra la puerta del aparato.

 Toque en el display en .

El aparato comienza a enfriar y la ilumi-
nación interior se enciende cuando la
puerta está abierta.

El aparato se ajusta a la temperatura
prestablecida.

Antes de introducir alimentos por pri-
mera vez, es conveniente dejar que
el frigorífico se enfríe durante algu-
nas horas, a fin de alcanzar una tem-
peratura adecuada. Introduzca los
alimentos en el congelador una vez
haya alcanzado la temperatura prea-
justada.

Desconexión del aparato de
frío
 Pulse en el display la indicación de

temperatura.

 Desplácese hacia la izquierda o la de-
recha hasta que  aparezca en el
centro.

 Pulse .

La iluminación interior y la refrigeración
están desconectadas.

En el display aparece .

Tenga en cuenta que: El aparato no
está desenchufado, tan solo se ha
desconectado.
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... en el frigorífico y en la zona
PerfectFresh Active
En el frigorífico, recomendamos una
temperatura de refrigeración de 4 °C.

En la zona PerfectFresh Active la tem-
peratura se regula automáticamente y
está comprendida entre 0 hasta 3 °C.

Ajustar la temperatura
 Pulse en el display la indicación de

temperatura.

 Desplácese hacia la izquierda o la de-
recha hasta que la temperatura dese-
ada aparezca en el centro.

 Toque para confirmar la temperatura
deseada.

La indicación de temperatura cambia
de nuevo a la temperatura actual, que
tiene el aparato en ese momento.

Posibles valores de ajuste

- Frigorífico: 3 y 9 °C

Modificar la temperatura en la zona
PerfectFresh Active

La temperatura en la zona PerfectFresh
Active se mantiene automáticamente
entre 0 y 3 ºC.

No obstante, si deseara ajustar una
temperatura superior o inferior para,
p. ej., almacenar pescado, puede modi-
ficar ligeramente la temperatura.

 Pulse .

 Desplácese hacia la izquierda o la de-
recha hasta que  aparezca en el
centro.

 Pulse .

 Desplácese hacia la izquierda o la de-
recha hasta que se muestre en el
centro el ajuste deseado (1: tempera-
tura más baja; 9: temperatura más al-
ta).

 Toque para confirmar el ajuste desea-
do.

Se ha preajustado una temperatura
al nivel 5.
En determinadas circunstancias, en
caso de ajustar un nivel entre 1 y 4 es
posible que se alcancen temperatu-
ras bajo cero. ¡Los alimentos se pue-
den congelar!
Compruebe el ajuste de temperatura.
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Tämä kylmälaite täyttää vaaditut turvallisuusmääräykset. Sen asia-
ton käyttö voi kuitenkin aiheuttaa henkilö- tai esinevahinkoja.
Luonnonvarojen säästämiseksi tämän kylmälaitteen mukana toimi-
tetaan vain lyhyt pikakäyttöohje, jonka avulla voit ottaa kylmälait-
teen käyttöön.
Lue pikakäyttöohje tarkoin ennen kuin alat käyttää kylmälaitetta.
Se sisältää laitteiden asennukseen, turvallisuuteen, käyttöön ja
huoltoon liittyviä tärkeitä ohjeita. Perehtymällä siihen vältät mah-
dolliset vahingot ja kylmälaitteen rikkoutumisen.

 Lue myös laaja käyttöohje ennen kuin alat käyttää kylmälaitetta.
Laajan käyttöohjeen voit ladata Mielen internetsivuilta
(mat.nro 11 746 290).

Vaihtoehtoisesti voit tilata laajan käyttöohjeen puhelimitse asiakas-
palvelusta. Asiakaspalvelun puhelinnumeron löydät tämän pikakäyt-
töohjeen lopusta.

Standardin IEC 60335-1 vaatimusten mukaisesti Miele kehottaa si-
nua lukemaan kaikki kylmälaitteen asennusta koskevat tiedot sekä
kappaleen Tärkeät turvallisuusohjeet ja noudattamaan niitä.
Miele ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat näiden ohjeiden nou-
dattamatta jättämisestä.
Säilytä tämä pikakäyttöohje. Jos luovutat laitteen toiselle käyttäjäl-
le, muista antaa pikakäyttöohje sen mukana.
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Määräystenmukainen käyttö

 Tämä kylmälaite on tarkoitettu käytettäväksi kotitalouksissa ja koti-
talouksien kaltaisissa ympäristöissä, kuten
– myymälöissä, toimistoissa ja muissa työtiloissa
– maatiloilla
– hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituspaikoissa yms. asuintilois-
sa, joissa se tarjotaan yksittäisten asiakkaiden käyttöön.
Tätä kylmälaitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkotiloissa.

 Käytä tätä kylmälaitetta vain kotitalouksien kaltaisissa ympäristöis-
sä ja vain elintarvikkeiden jäähdyttämiseen ja säilyttämiseen. 
Kaikenlaiset muut käyttötarkoitukset ovat kiellettyjä.

 Tämä kylmälaite ei sovellu lääkkeiden, veriplasman, laboratorio-
näytteiden tai vastaavien, lääkintälaitedirektiivin alaisten aineiden ja
tuotteiden säilytykseen tai jäähdytykseen. Kylmälaitteen vääränlainen
käyttö voi vahingoittaa säilytettäviä tuotteita tai johtaa niiden pilaan-
tumiseen. Kylmälaitetta ei myöskään saa käyttää tilassa, jossa säily-
tetään herkästi räjähtäviä aineita.
Miele ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat laitteen asiattomasta tai
käyttöohjeiden vastaisesta käytöstä.

 Lapset tai aikuiset henkilöt, jotka eivät pysty käyttämään laitetta
turvallisesti fyysisten, aistillisten tai henkisten kykyjensä puutteelli-
suuden vuoksi tai jotka ovat kokemattomia ja tietämättömiä sen toi-
minnasta, eivät saa käyttää tätä kylmälaitetta ilman vastuullisen hen-
kilön valvontaa tai opastusta.
Tällaiset henkilöt saavat käyttää kylmälaitetta ilman valvontaa vain,
kun heille on opetettu, miten sitä käytetään turvallisesti ja kun he ym-
märtävät, mitä vaaratilanteita sen käyttöön saattaa liittyä.
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Jos kotonasi on lapsia

 Pidä alle 8-vuotiaat lapset loitolla kylmälaitteesta, jollet valvo hei-
dän toimiaan koko ajan.

 Yli 8-vuotiaat saavat käyttää kylmälaitetta ainoastaan, jos heille on
kerrottu miten laitetta käytetään turvallisesti. Lasten on ymmärrettä-
vä, millaisia vaaratilanteita laitteen väärä käyttö voi aiheuttaa.

 Lapset eivät saa puhdistaa kylmälaitetta ilman valvontaa.

 Valvo kylmälaitteen läheisyydessä oleskelevien lasten toimintaa.
Älä koskaan anna lasten leikkiä kylmälaitteella.

 Tukehtumisen vaara! Jos lapset saavat leikkiä pakkausmateriaa-
leilla, he saattavat vetää esim. pakkausmuoveja päänsä yli ja tukeh-
tua niihin. Pidä siksi pakkausmateriaalit pois lasten ulottuvilta.
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Tekninen turvallisuus

 Kylmäainekierron tiiviys on testattu. Kylmälaite täyttää vaaditut tur-
vallisuusmääräykset asianomaiset EU-direktiivit.

 Tässä kylmälaitteessa käytetään kylmäaineena isobutaania
(R600a), joka on ympäristöystävällistä, mutta syttyvää luonnon-
kaasua. Se ei vahingoita otsonikerrosta eikä pahenna kasvihuoneil-
miötä.
Tämän ympäristöystävällisen kylmäaineen vuoksi laitteen käyntiääni
on toisinaan tavallista kovempi. Kompressorin käyntiäänen lisäksi
koko kylmäaineen kiertojärjestelmästä voi kuulua nestevirtauksen ää-
niä. Näitä ääniä ei valitettavasti voi välttää, mutta ne eivät kuitenkaan
vaikuta kylmälaitteen suorituskykyyn.
Varo, ettei kylmälaitteen kylmäaineen kiertojärjestelmä vahingoitu
laitteen kuljetuksen tai kalusteisiin sijoittamisen/asennuksen aikana.
Jäähdytysputkistosta ulospursuava kylmäaine saattaa vahingoittaa
silmiä.
Jos kylmäainetta pääsee ulos:

- Vältä avotulta ja sytytyslähteitä.

- Irrota kylmälaite sähköverkosta.

- Tuuleta muutaman minuutin ajan tilaa, jossa laite sijaitsee.

- Ota yhteys huoltoon.

 Mitä enemmän laitteessa on kylmäainetta, sitä suurempaan tilaan
laite on sijoitettava. Jos kylmäainetta pääsee vuotamaan ilmaan, liian
pienissä tiloissa voi syntyä syttyvä kaasu-ilma-seos. Kutakin 8 gram-
maa kylmäainetta kohti on oltava vähintään 1 m3 huonetilaa. Kylmä-
laitteesi kylmäaineen määrä on mainittu laitteen sisäpuolella olevassa
arvokilvessä.
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 Varmista että sähköverkon liitäntätiedot (sulake, jännite ja taajuus)
vastaavat kylmälaitteen arvokilvessä ilmoitettuja tietoja, ennen kuin
liität pistotulpan pistorasiaan. Näiden tietojen on ehdottomasti vas-
tattava toisiaan, muuten kylmälaite saattaa vahingoittua.
Ota epäselvissä tapauksissa yhteyttä sähköasentajaan.

 Kylmälaitteen sähköturvallisuus on taattu ainoastaan silloin, kun se
on liitetty asianmukaisesti asennettuun, maadoitettuun sukopisto-
rasiaan. Asennuksen maadoituksen toimivuus on ehdottomasti tes-
tattava. Myös sijoituspaikan sähköjärjestelmä on epäselvissä tapauk-
sissa testattava.

 Ajoittainen tai jatkuva käyttö itsenäisten tai verkon kanssa synkro-
noimattomien energiajärjestelmien (kuten erillisten verkkojen, vara-
voimajärjestelmien) kanssa on mahdollista. Edellytyksenä on, että
käytettävä energiajärjestelmä on standardin EN 50160 tai muun vas-
taavan standardin mukainen.
Asennus täytyy myös saarekekäytössä ja ei synkronoidussa käytös-
sä varustaa suojalaitteilla, joita edellytetään tavanomaisen säh-
köasennuksen ja tämän Miele-tuotteen käytön yhteydessä, ja niiden
asianmukainen toiminta on varmistettava, tai vaihtoehtoisesti asen-
nus on varustettava muunlaisilla vastaavan suojaustason takaavilla
suojalaitteilla. Tämä voidaan tehdä esimerkiksi VDE-AR-E 2510-2:n
nykyisissä soveltamissäännöissä kuvatulla tavalla.

 Jos laitteen mukana toimitettu verkkoliitäntäjohto vahingoittuu,
vain Mielen valtuuttama huoltoliike saa vaihtaa sen uuteen alkuperäi-
seen Mielen liitäntäjohtoon. Muuten Miele ei voi taata, että laite täyt-
tää asetetut turvallisuusmääräykset.

 Älä liitä kylmälaitetta sähköverkkoon jatkojohdon tai haaroituspis-
torasian avulla, jottei laitteen sähköturvallisuus vaarannu (ylikuume-
nemisvaara).

 Jos kylmälaitteen jännitteisiin osiin tai verkkoliitäntäjohtoon pää-
see kosteutta, seurauksena voi olla oikosulku. Älä siksi sijoita kylmä-
laitetta tiloihin, missä se on alttiina kosteudelle tai roiskevedelle
(esim. autotalli, pesutilat).
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 Tätä kylmälaitetta ei saa käyttää muualla kuin kiinteästi paikallaan
pysyvissä sijoituspaikoissa (esim. asennus laivoihin on kielletty).

 Vahingoittunut kylmälaite voi vaarantaa turvallisuutesi. Tarkista kyl-
mälaite näkyvien vaurioiden varalta. Älä koskaan ota käyttöön vahin-
goittunutta kylmälaitetta.

 Kylmälaitetta saa käyttää vain paikalleen asennettuna. Vain tällöin
laitteen turvallinen toiminta on taattu.

 Kylmälaite täytyy irrottaa sähköverkosta aina asennus-, huolto- ja
korjaustöiden ajaksi. Kylmälaite on kytketty pois sähköverkosta vas-
ta, kun:

- laitteen automaattisulake on kytketty pois päältä,

- laitteen keraaminen sulake on kierretty irti sulaketaulusta tai

- laitteen pistotulppa on irrotettu pistorasiasta. Kun irrotat laitteen
sähköverkosta, älä vedä liitäntäjohdosta, vaan tartu aina pisto-
tulppaan.

 Laitteen asennus-, huolto- ja korjaustyöt on jätettävä Mielen val-
tuuttaman huoltoliikkeen tehtäviksi. Asiattomat korjaukset saattavat
aiheuttaa vaaratilanteita käyttäjälle. Miele ei vastaa asiattomista kor-
jauksista aiheutuneista vahingoista.

 Takuuaikana tehtävät korjaukset on jätettävä ainoastaan Mielen
valtuuttaman huoltoliikkeen tehtäviksi, muuten takuu ei ole enää voi-
massa.

 Rikkinäiset koneen osat saa vaihtaa vain alkuperäisiin Miele-
varaosiin. Vain näin laitteen turvallinen toiminta on taattu.

 Tämä kylmälaite on varustettu erityisvaatimukset (esim. lämmön-,
kosteuden-, kemikaalien-, kulutuksen- ja tärinänkestävyys) täyttäväl-
lä erikoisvalonlähteellä. Tätä valonlähdettä saa käyttää vain tähän ni-
menomaiseen tarkoitukseen. Tämä valonlähde ei sovellu huonetilan
valaisuun. Valonlähteen saa vaihtaa ainoastaan Mielen valtuuttama
huoltoliike. Tässä kylmälaitteessa on useampia, vähintään energiate-
hokkuusluokkaan F kuuluvia valonlähteitä.
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Asianmukainen asennus

 Noudata kylmälaitetta asentaessasi ehdottomasti myös mukana
toimitettua asennusohjetta.

 Laitteen asentamiseen tarvitaan kaksi henkilöä.

 Suorita oven avautumissuunnan vaihto (jos tarpeen) mukana toi-
mitetun asennusohjeen mukaisesti.

 Kylmälaitteen saa sijoittaa vain tukevaan, lujasti kiinnitettyyn suo-
raan sijoituskaappiin, joka seisoo vaakasuoralla ja tasaisella alustalla.
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Asianmukainen käyttö

 Kylmälaitteen ympäristön lämpötila ei saa laskea alle laitteen huo-
neenlämpötilaluokassa ilmoitetun ala-arvon eikä nousta yli annetun
yläarvon. Huoneenlämpötilaluokka on ilmoitettu laitteen arvokilvessä,
joka sijaitsee kylmälaitteen sisällä. Liian matala ympäristön lämpötila
pidentää kompressorin seisontajaksoja, jolloin kylmälaite ei pysy riit-
tävän kylmänä.

 Laitteen ilmanotto- ja ilmanpoistoaukkoja ei saa peittää eikä tuk-
kia. Muussa tapauksessa laitteen moitteeton ilmankierto ei ole enää
taattu. Puutteellinen ilmankierto lisää sähkönkulutusta ja voi vahin-
goittaa laitetta.

 Jos säilytät kylmälaitteessa rasvaa tai öljyä sisältäviä tuotteita, va-
ro, ettei tuotteista mahdollisesti valuva rasva tai öljy joudu kosketuk-
siin laitteen muovisten osien kanssa. Rasva saattaa haurastuttaa
muovia, jolloin se voi haljeta tai rikkoutua.

 Palo- ja räjähdysvaara. Älä säilytä räjähtäviä aineita tai räjähtäviä
ponnekaasuja käyttäviä suihkepulloja kylmälaitteessa. Laitteen säh-
köisten osien aiheuttamat kipinät voivat sytyttää helposti syttyviä
kaasuseoksia.

 Räjähdysvaara. Älä käytä sähkölaitteita (esim. jäätelökonetta) kyl-
mälaitteen sisällä. Se voi aiheuttaa kipinöintiä.

 Liian kauan säilytettyjen elintarvikkeiden nauttimisesta voit saada
jopa ruokamyrkytyksen. 
Säilyvyyteen vaikuttavat monet tekijät, esim. elintarvikkeiden tuoreus,
laatu ja säilytyslämpötila. Lue aina tarkoin elintarvikepakkauksessa
olevat säilytysohjeet ja tarkista viimeinen käyttöpäivä!
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Puhdistus ja hoito

 Älä öljyä ovitiivisteitä, koska öljy haurastuttaa tiivisteitä ajan ku-
luessa.

 Älä koskaan käytä höyrypuhdistimia kylmälaitteen puhdistukseen
tai sulatukseen.
Höyry voi päästä laitteen jännitteisiin osiin ja aiheuttaa oikosulun.

 Terävät tai teräväreunaiset esineet vahingoittavat höyrystimiä, mi-
kä heikentää kylmälaitteen toimintaa. Älä siksi käytä teräviä tai terä-
väreunaisia esineitä

- huurre- ja jääkerrosten poistamiseen,

- kiinnijäätyneiden jääpala-astioiden ja pakasteiden irrottamiseen.

 Älä koskaan sulata kylmälaitetta laittamalla sen sisään kynttilöitä
tai sähkölaitteita. Laitteen muovi vahingoittuu.

 Älä käytä sulatukseen sulatus- tai jäänpoistoaineita. Nämä voivat
muodostaa räjähtäviä kaasuja, sisältää muovia vahingoittavia liuotin-
tai ponneaineita sekä lisäksi olla terveydelle haitallisia.

Laitteen kuljetus

 Kuljeta kylmälaitetta aina pystyasennossa ja omassa kuljetuspak-
kauksessaan, jotta välttyisit kuljetusvaurioilta.

 Loukkaantumisen ja vahingoittumisen vaara. Kylmälaitteen kuljet-
tamiseen tarvitaan kaksi henkilöä, koska se on erittäin painava.
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Vanhan laitteen käytöstä poistaminen

 Leikkivät lapset voisivat vahingossa lukita itsensä kylmälaitteen si-
sään ja tukehtua.

- Irrota laitteen ovi (ovet).

- Ota laatikot ulos.

- Jätä hyllyt kylmälaitteeseen, jotta lapset eivät pääse helposti sen
sisään.

- Riko tarvittaessa vanhassa kylmälaitteessasi mahdollisesti oleva
oven salpalaite. Näin estät leikkiviä lapsia jäämästä vahingossa lu-
kon taakse ja joutumasta hengenvaaraan.Näin estät leikkiviä lap-
sia jäämästä vahingossa lukon taakse ja joutumasta hengenvaa-
raan.

 Sähköiskun vaara!

- Irrota pistotulppa liitäntäjohdosta katkaisemalla johto.

- Leikkaa liitäntäjohto irti vanhasta kylmälaitteesta.

 Hävitä johto ja pistotulppa erillään vanhasta kylmälaitteesta.

 Älä sijoita kylmälaitetta hävittämisen aikana tai sen jälkeen bensii-
nin tai muiden syttyvien kaasujen tai nesteiden läheisyyteen.

 Laitteesta valuvan öljyn tai kylmäaineen aiheuttama palovaara!
Laitteen sisältämät kylmäaine ja öljy ovat syttyviä. Laitteesta vuotava
kylmäaine tai öljy voi riittävän korkeina pitoisuuksina syttyä joutues-
saan kosketuksiin äärimmäisten lämmönlähteiden kanssa.
Kun poistat laitetta käytöstä, ole varovainen, jottei sen kylmäainejär-
jestelmään tule vaurioita, jotta vältetään hallitsemattomat kylmäai-
neen (ks. tarkemmat tiedot laitteen arvokilvestä) ja öljyn vuodot.

 Jäähdytysputkistosta ulospursuava kylmäaine saattaa vahingoit-
taa silmiä! Älä siksi vahingoita laitteen kylmäaineen kiertojärjestelmää
esimerkiksi seuraavilla tavoilla:

- höyrystimen jäähdytysputkiin tulee reikiä.

- jäähdytysputki katkeaa.



fi - Tärkeitä turvallisuusohjeita

61

- jäähdytysputken pinta hankautuu rikki.

Kompressorissa oleva varoitusmerkki (ei kaikissa malleissa)

Tämä varoitusmerkki koskee vain laitteen kierrätystä. Normaalikäytössä mitään
vaaraa ei ole.

 Kompressorin sisältämä öljy on vaarallista nieltynä tai hengitetty-
nä.
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Sijoituspaikka

 Loukkaantumisvaara ja laitteen
vahingoittumisen vaara, jos kylmälai-
te pääsee kaatumaan.
Kylmälaite on erittäin raskas ja se voi
helposti kaatua eteenpäin oven olles-
sa auki.
Pidä kylmälaitteen ovi/ovet kiinni,
kunnes laite on sijoitettu ja kiinnitetty
paikalleen sijoitusaukkoonsa. Kylmä-
laite on kiinnitettävä sijoitusaukkoon
käyttö- ja asennusohjeen mukaisesti.

 Lämpöä tuottavat laitteet aiheut-
tavat palo- ja vaurioitumisvaaran.
Lämpöä tuottavat laitteet voivat syt-
tyä palamaan ja sytyttää myös kyl-
mälaitteen.
Kylmälaitetta ei saa asentaa keittota-
son alapuolelle.

 Avoliekit aiheuttavat palo- ja vau-
rioitumisvaaran.
Avoliekit voivat sytyttää kylmälaitteen
palamaan.
Pidä siksi avoliekit, kuten kynttilät
etäällä kylmälaitteesta.

Paras sijoituspaikka on kuiva, tuuletet-
tava huone.

Kun valitset sijoituspaikkaa, ota huo-
mioon, että lämpö lisää energiankulu-
tusta. Kylmälaitetta ei siksi kannata si-
joittaa lämmityslaitteen, lieden tai muun
lämmönlähteen viereen. Vältä myös lait-
teen sijoittamista paikkaan, jossa se on
alttiina suoralle auringonpaisteelle.
Mitä korkeampi ympäristön lämpötila
on, sitä pitempiä aikoja kompressori
käy, mikä puolestaan lisää sähkönkulu-
tusta.

Kun sijoitat kylmälaitetta kalusteisiin,
ota lisäksi huomioon seuraavat seikat:

- Jotta laite voidaan tarvittaessa irrot-
taa nopeasti sähköverkosta, pistora-
siaan on päästävä helposti käsiksi ei-
kä se saa sijaita suoraan laitteen ta-
kana.

- Laitteen pistotulppa ja verkkoliitäntä-
johto eivät saa ottaa kiinni laitteen ta-
kaseinään, koska laitteen tärinä voi
vahingoittaa niitä.

- Älä liitä minkään muunkaan sähkölait-
teen pistotulppaa kylmälaitteen taka-
na olevaan pistorasiaan.

- Älä sijoita haaroituspistorasioita tai
jakokiskoja tai muita elektronisia lait-
teita (kuten halogeenimuuntajia) lait-
teiden taakse tai käytä niitä siellä.
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 Suuren ilmankosteuden aiheutta-
ma laitteen vahingoittumisen vaara.
Jos ilmankosteus on erittäin suuri,
kylmälaitteen ulkoseiniin voi tiivistyä
vettä. 
Tällainen tiivistynyt vesi saattaa ai-
heuttaa korroosiota laitteen ulkosei-
niin.
Jotta näin ei kävisi, sijoita kylmälaite
riittävästi tuuletettuun kuivaan ja/tai
ilmastoituun tilaan.
Varmista laitteen paikalleen sijoitta-
misen jälkeen, että sen ovi/ovet sul-
keutuu/sulkeutuvat kunnolla ja että
laite on sijoitettu paikalleen tämän
käyttöohjeen mukaisesti. Ilmoitettuja
ilmanotto- ja ilmanpoistoaukkojen
vähimmäismittoja on noudatettava.
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Laitteen mitat

Sijoitus komerokaappiin / näkymä sivulta

Kaikki ilmoitetut mitat ovat millimetrejä.

* Ilmoitettu energiankulutus koskee tilannetta, jossa sijoitusaukon syvyys on
560 mm. Jos sijoitusaukon syvyys on 550 mm, kylmälaite toimii edelleen moitteet-
tomasti, mutta kuluttaa hieman enemmän energiaa.

Ennen kuin sijoitat laitteen kalusteisiin, tarkista, että kalustekaappi vastaa tarkasti
ilmoitettuja sijoitusmittoja.

Sijoitusaukon korkeus
A

1 772–1 788
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Liitännät ja ilmankierto

Kaikki ilmoitetut mitat ovat millimetrejä.

Ilmoitettuja ilmanotto- ja ilmanpoistoaukkojen vähimmäismittoja on noudatettava,
jotta kylmälaite toimisi moitteettomasti.

a Näkymä edestä

b Liitäntäjohdon pituus = 2 200 mm 
Pitempiä liitäntäjohtoja voi tilata Mielen asiakaspalvelusta.

c Ilmankiertoaukko vähint. 200 cm²

d Ilmankierto

e Ei liitäntöjä tälle alueelle
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Sähköliitäntä
Kylmälaitteen saa liittää vain maadoitet-
tuun pistorasiaan laitteen mukana toimi-
tetun liitäntäjohdon välityksellä.

Sijoita kylmälaite siten, että pistorasiaan
on vapaa pääsy. Jos pistorasiaan ei
pääse käsiksi asennuksen jälkeen, säh-
köliitäntä on varustettava erillisellä,
kaikki koskettimet avaavalla erotuskyt-
kimellä.

 Ylikuumenemisen aiheuttama tu-
lipalovaara.
Kylmälaitteen käyttö haaroituspisto-
rasian ja jatkojohtojen välityksellä voi
aiheuttaa johtojen ylikuumenemisen.
Älä siksi liitä sitä sähköverkkoon jat-
kojohdon tai haaroituspistorasian vä-
lityksellä.

Sähköliitännät on tehtävä normin
VDE 0100 mukaisesti.

Turvallisuussyistä suosittelemme tyypin
 vikavirtasuojakytkimen (RCD) asen-
nusta virtapiiriin, johon kylmälaite liite-
tään.

Jos laitteen liitäntäjohto vaurioituu, sen
saa vaihtaa vain alkuperäisen kaltaiseen
liitäntäjohtoon (tilattavissa Miele-huol-
losta). Turvallisuuden vuoksi verkkolii-
täntäjohdon saa vaihtaa vain valtuutettu
sähköasentaja tai Miele-huoltoliike.

Tiedot laitteen nimellisottotehosta ja tar-
vittavista sulakkeista löytyvät tästä
käyttöohjeesta sekä koneen arvokilves-
tä. Vertaa näitä tietoja asennuspaikan
sähköliitännän tietoihin. Ota epäselvissä
tapauksissa yhteyttä sähköasentajaan.

Ajoittainen tai jatkuva käyttö itsenäisten
tai verkon kanssa synkronoimattomien
energiajärjestelmien (kuten erillisten
verkkojen, varavoimajärjestelmien)
kanssa on mahdollista. Edellytyksenä
on, että käytettävä energiajärjestelmä
on standardin EN 50160 tai muun vas-
taavan standardin mukainen.
Asennus täytyy myös saarekekäytössä
ja ei synkronoidussa käytössä varustaa
suojalaitteilla, joita edellytetään tavan-
omaisen sähköasennuksen ja tämän
Miele-tuotteen käytön yhteydessä, ja
niiden asianmukainen toiminta on var-
mistettava, tai vaihtoehtoisesti asennus
on varustettava muunlaisilla vastaavan
suojaustason takaavilla suojalaitteilla.
Tämä voidaan tehdä esimerkiksi VDE-
AR-E 2510-2:n nykyisissä soveltamis-
säännöissä kuvatulla tavalla.

Liittäminen sähköverkkoon

 Työnnä liitäntäjohdon pistoke kylmä-
laitteen takaseinässä olevaan liitän-
tään.

Varmista, että pistoke napsahtaa kun-
nolla paikalleen.

 Työnnä kylmälaitteen pistotulppa pis-
torasiaan.

Kylmälaite on nyt liitetty sähköverkkoon.
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a Näyttöruutu

b Jäähdytyspuhallin ja valaisin

c Kuiva takaseinä

d Valaistu hyllytaso (FlexiLight 2.0)

e Munalokerikko

f Säädettävä ovihylly

g Kääntyväpohjainen hylly (FlexiTray)

h Hyllylokero (CompactCase) pienten pakkausten säilytystä varten

i Säädettävä pullohylly

j Tila leivinpellille (ComfortSize)

k Pullohylly, jossa pullonpidike

l Tilanjakolevy, jossa pulloteline, sumutin (kostutin) ja vesisäiliö kostean lokeron
kosteutusta varten

m Lokeron kansi kostean lokeron ilmankosteuden säätämistä varten

n Kostea lokero hedelmien ja vihannesten säilytykseen (PerfectFresh Active -kyl-
mätila)

o Laatikon sisälokero

p Sulamisveden poistokouru ja poistoaukko

q Kuiva lokero, jonka matala lämpötila soveltuu helposti pilaantuvien elintarvikkei-
den säilytykseen (PerfectFresh Active -kylmätila)
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Aloitusnäyttö

Terävät esineet, kuten kynät voivat naarmuttaa kosketusnäyttöä.
Käytä kosketusnäyttöä pelkästään sormilla. 
Jos sormesi ovat kylmät, kosketusnäyttö ei välttämättä reagoi kosketukseesi.

5 °C
 

1 2

34

a Jääkaapin lämpötilanosoitin

b Asetustilan hipaisupainike 
toimintojen valintaan asetustilassa

c Miele@home-yhteyden tilan näyttö
(näkyy vain, kun Miele@home-yhteys on muodostettu)

d Esittelytilan näyttö
(näkyy vain, kun esittelytila on kytketty päälle)

Näytön käyttö

 Kosketa haluamaasi kenttää tai symbolia aloitusnäytössä.

 Pyyhkäise näyttöä oikealle tai vasemmalle, kunnes haluamasi arvo/symboli nä-
kyy näytön keskellä.

 Vahvista valintasi napauttamalla sitä.

Valitsemasi arvo/symboli palaa nyt oranssina (tästä on muutamia poikkeuksia).

 Poistu asetustilasta napauttamalla  tai OK.
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Asetustila 

Asetustilassa voit valita seuraavia toimintoja ja muuttaa tiettyjä asetuksia:

Symboli Toiminto Tehdas-
asetus

 Party-tilan kytkeminen päälle tai pois päältä 
(ks. kappale Asetusten muuttaminen)

Pois

 Holiday-tilan kytkeminen päälle tai pois päältä 
(ks. kappale Asetusten muuttaminen)

Pois

/ Käytöneston kytkeminen päälle tai pois päältä 
(ks. kappale Asetusten muuttaminen)

 (Pois)

 Sapattitilan kytkeminen päälle tai pois päältä 
(ks. kappale Asetusten muuttaminen)

Pois

 Sapattitilaan liittyvien tietojen haku
(ks. kappale Asetusten muuttaminen)

––

 Ovihälytyksen laukeamiseen kuluvan ajan muuttaminen 
(ks. kappale Asetusten muuttaminen)

1:00

 PerfectFresh Active -kylmätilan lämpötilan 
muuttaminen (ks. kappale Oikea lämpötila)

5

 Sumuttimen (kostuttimen) kytkeminen päälle tai pois
päältä tai sen tehon säätö (ks. kappale Elintarvikkeiden
säilytys PerfectFresh Active -kylmätilassa)

Pois

 Miele@home-yhteyden muodostaminen 1. kerran, 
WLAN-yhteyden ottaminen käyttöön ja pois käytöstä 
tai verkkoasetusten palautus 
(ks. kappale Asetusten muuttaminen)

APP

 /  Painikeäänen ottaminen käyttöön/pois käytöstä Päällä

 /  Hälytys- ja merkkiäänien muuttaminen tai ottaminen ko-
konaan pois käytöstä 
(ks. kappale Asetusten muuttaminen)

Päällä
/Taso 5
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 Näytön kirkkauden säätäminen 
(ks. kappale Asetusten muuttaminen)

Taso 4

°C / °F Lämpötilayksikön muuttaminen 
(°Celsius tai °Fahrenheit)

°C

 Esittelytilan kytkeminen pois päältä 
(näkyy vain, kun toiminto on päällä)
(ks. kappale Asetusten muuttaminen)

Pois

 Kaikkien asetusten palauttaminen 
tehdastoimitustilaan (ks. kappale Muut asetukset)

––

 Kylmälaitteen tietojen (tyyppimerkintä ja valmistusnume-
ro) haku esiin
(ks. kappale Asetusten muuttaminen)

––

 Aktiivihiilisuodattimen vaihdon muistutuksen 
ottaminen käyttöön (ks. kappale Erikseen ostettavat li-
sävarusteet) 
(ks. kappale Asetusten muuttaminen)

Pois

 Puhdistustilan kytkeminen päälle ja pois päältä
(ks. kappale Puhdistus ja hoito)

Pois
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Ennen ensimmäistä käyttöker-
taa
 Poista kaikki pakkausmateriaali ja

suojakalvot.

 Puhdista laitteen sisäosat ja varusteet
(ks. kappale Puhdistus ja hoito).

Liittäminen sähköverkkoon

 Liitä kylmälaite sähköverkkoon kap-
paleessa Sähköliitäntä neuvotulla ta-
valla.

Näyttöön tulee ensin Miele, ja sitten .

Sumuttimen vesisäiliön täyttö ja aset-
taminen paikalleen

 Täytä sumuttimen vesisäiliö raikkaalla
juomavedellä (ks. kappale Elintarvik-
keiden säilytys PerfectFresh Active -
kylmätilassa – Kostea lokero).

 Aseta vesisäiliö jääkaappitilan ja
PerfectFresh Active -kylmätilan välis-
sä olevaan tilanjakolevyyn (ks. kappa-
le Elintarvikkeiden säilytys
PerfectFresh Active -kylmätilassa –
Kostea lokero).

Kylmälaitteen kytkeminen
päälle
 Avaa laitteen ovi.

 Napauta näytön symbolia .

Kylmälaite alkaa kylmetä ja sisävalo pa-
laa, jos laitteen ovi on auki.

Kylmälaite jäähtyy asetettuun lämpöti-
laan.

Anna laitteen jäähtyä muutama tunti
ennen kuin täytät sen elintarvikkeilla.
Aseta kylmälaitteeseen elintarvikkeita
vasta, kun se on jäähtynyt asetta-
maasi lämpötilaan.

Kylmälaitteen kytkeminen pois
päältä
 Kosketa näytön lämpötilanosoitinta.

 Pyyhkäise näyttöä oikealle, kunnes 
näkyy näytön keskellä.

 Napauta symbolia .

Kylmäkoneisto pysähtyy ja sisävalo
sammuu.

Näyttöön tulee .

Huomaa seuraava: Kylmälaitetta ei ole
irrotettu sähköverkosta, vaikka kytket-
kin sen virran pois päältä.
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Jääkaappi ja PerfectFresh Ac-
tive -kylmätila
Suosittelemme jääkaapin lämpötilaksi
4 °C.

PerfectFresh Active -kylmätilan lämpö-
tila säätyy automaattisesti välillä
0 ... 3 °C.

Lämpötilan säätö
 Kosketa näytön lämpötilanosoitinta.

 Pyyhkäise näyttöä vasemmalle tai oi-
kealle, kunnes haluamasi lämpötila
näkyy näytön keskellä.

 Vahvista valintasi napauttamalla kes-
kellä näkyvää lämpötilaa.

Tämän jälkeen lämpötilanosoitin alkaa
taas osoittaa kylmälaitteessa sillä het-
kellä vallitsevaa lämpötilaa.

Lämpötilan säätöalueet

- Jääkaappi: 3 ... 9 °C

PerfectFresh Active -kylmätilan läm-
pötilan säätäminen

PerfectFresh Active -kylmätilan lämpö-
tila pysyy automaattisesti välillä
0 °C ... 3 °C.

Jos kuitenkin haluat säätää kylmätilan
lämpötilaa lämpimämmäksi tai kylmem-
mäksi esim. kalan säilytystä varten, voit
muuttaa lämpötilaa asteittain jonkin ver-
ran.

 Napauta symbolia .

 Pyyhkäise näyttöä vasemmalle tai oi-
kealle, kunnes  näkyy näytön kes-
kellä.

 Napauta symbolia .

 Pyyhkäise näyttöä vasemmalle tai oi-
kealle, kunnes haluamasi asetus (1:
matalin lämpötila; 9: korkein lämpö-
tila) näkyy näytön keskellä.

 Vahvista asetus napauttamalla sitä.

Lämpötilan tehdasasetus on 5.
Jos valitset lämpötila-asetukseksi 1–
4, lämpötila voi välillä laskea pakka-
sen puolelle. Elintarvikkeet voivat
jäätyä.
Tarkasta lämpötila-asetus.
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Cet appareil est conforme aux dispositions de sécurité en vigueur.
Toute utilisation non conforme peut toutefois causer des dom-
mages corporels et matériels.
Pour des raisons de durabilité, ce guide d'utilisation abrégé est
joint à votre froid et vous permet de mettre en service l'appareil de
froid de manière appropriée.
Lisez attentivement le guide d'utilisation avant de mettre l'appareil
en service. Vous y trouverez des informations importantes sur le
montage, la sécurité, l'utilisation et l'entretien de cet appareil.
Vous vous protégerez et éviterez ainsi de détériorer votre matériel.

 Avant de mettre en service l'appareil de froid pour la première fois,
lisez attentivement le mode d'emploi complet disponible dans votre
langue dans le présent mode d'emploi ou sur le site Internet de Miele
(N° M. 11 746 450).

Vous pouvez également demander le mode d'emploi par téléphone.
Vous trouverez le numéro de téléphone du service après-vente à la
fin de ce guide d'utilisation.

Conformément à la norme IEC 60335-1, Miele indique expressé-
ment de lire impérativement toutes les informations disponibles
pour l'installation de l'appareil de froid et de suivre les consignes
de sécurité et de mise en garde.
Miele ne peut être tenu pour responsable des dommages dus au
non-respect des consignes.
Conservez ce guide d'utilisation et veuillez le remettre en cas de
cession de cet appareil.
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Utilisation conforme

 Cet appareil est conçu pour un usage ménager dans un environ-
nement domestique ou similaire, par exemple :
– dans des magasins, des bureaux ou d'autres environnements de
travail similaires
– dans des exploitations agricoles
– par des clients dans des hôtels, motels, chambres d'hôtes ou
d'autres types de logements de vacances.
Cet appareil ne convient pas à une utilisation en extérieur.

 Utilisez cet appareil dans le cadre domestique exclusivement pour
conserver et rafraîchir des aliments.
Toute autre utilisation est à proscrire et peut s'avérer dangereuse.

 L'appareil de froid ne convient pas au stockage et au refroidisse-
ment de médicaments, de plasma sanguin, de préparations de labo-
ratoire ou de substances ou produits similaires sur lesquels la direc-
tive sur les dispositifs médicaux est basée. Une mauvaise utilisation
de l'appareil peut endommager les marchandises stockées ou les
détériorer. En outre, l'appareil n'est pas adapté à une utilisation dans
des zones à risque d'explosion.
Miele décline toute responsabilité en cas de dommages occasionnés
par une utilisation non conforme ou une mauvaise manipulation de
l’appareil.

 Les personnes qui, pour des raisons d'incapacité physique, sen-
sorielle ou mentale, ou de par leur inexpérience ou ignorance, ne
sont pas aptes à utiliser l'appareil en toute sécurité doivent impérati-
vement être surveillées pendant qu'elles l'utilisent.
Ces personnes sont autorisées à utiliser l'appareil frigorifique sans
surveillance uniquement si vous leur avez expliqué comment l'utiliser
sans danger et les risques encourus en cas de mauvaise manipula-
tion.
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Précautions à prendre avec les enfants

 Tenez les enfants de moins de 8 ans éloignés de l'appareil à
moins qu'ils ne soient sous étroite surveillance.

 Les enfants de huit ans et plus ne sont autorisés à utiliser l'ap-
pareil sans surveillance que s'il leur a été expliqué comment l'utiliser
sans danger. Vérifiez qu'ils ont compris les risques encourus en cas
de mauvaise manipulation.

 Les enfants ne doivent pas nettoyer ou intervenir sur l'appareil
sans être sous la surveillance d'un adulte.

 Ne laissez pas les enfants sans surveillance à proximité de l'ap-
pareil. Ne les laissez pas jouer avec l'appareil.

 Risque d'asphyxie ! Les enfants peuvent se mettre en danger en
s'enveloppant dans les matériaux d'emballage (film plastique, par
exemple) ou en glissant leur tête à l'intérieur. Tenez les matériaux
d'emballage hors de portée des enfants.
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Sécurité technique

 Le circuit frigorifique a été testé pour détecter les fuites. L'appareil
est conforme aux consignes de sécurité en vigueur et aux directives
européennes en vigueur.

 Cet appareil frigorifique contient du fluide frigorigène isobutane
(R600a), un gaz naturel sans danger pour l'environnement, mais in-
flammable. Ce fluide ne nuit pas à la couche d'ozone et n'augmente
pas l'effet de serre.
L'utilisation de ce fluide frigorifique écologique a tendance à rendre
l'appareil plus bruyant. En plus des bruits de fonctionnement du
compresseur, l'ensemble du circuit frigorifique peut émettre des
bruits d'écoulement. Ces effets sont hélas inévitables, mais ils n'ont
aucun impact sur la performance de l'appareil.
Lorsque vous transportez et montez/installez l'appareil, veillez à ne
pas endommager les éléments du circuit frigorifique. Les projections
du fluide frigorifique peuvent provoquer des lésions oculaires.
En cas de dommages :

- Évitez d'allumer une flamme ou tout ce qui pourrait causer une
étincelle.

- Débranchez l’appareil frigorifique du secteur.

- Aérez pendant quelques minutes la pièce où est installée l'ap-
pareil.

- Contactez le service après-vente.

 La taille de la pièce où est installé l'appareil doit être proportion-
nelle à la quantité de fluide frigorigène contenue dans l'appareil. En
cas de fuite, un mélange air-gaz inflammable risque de se former si
la pièce est trop petite. La pièce doit avoir un volume d’au moins
1 m3 pour 8 g de fluide frigorigène. La quantité de fluide frigorigène
est indiquée sur la plaque signalétique à l'intérieur de l'appareil.
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 Les données de raccordement (tension et fréquence) figurant sur
la plaque signalétique de l'appareil doivent impérativement corres-
pondre à celles du réseau électrique pour éviter d'endommager
votre appareil. 
Comparez ces données avant de brancher votre appareil et interro-
gez un électricien en cas de doute.

 Seul un raccordement à une prise de terre conforme garantit un
fonctionnement de l'appareil en toute sécurité. Attention : Cette règle
de sécurité élémentaire doit absolument être respectée ! En cas de
doute, faites vérifier vos installations par un électricien.

 Le fonctionnement temporaire ou permanent sur un système d'ali-
mentation électrique autonome ou non synchrone au réseau (comme
les réseaux autonomes, les systèmes de secours) est possible. La
condition préalable au fonctionnement est que le système d'alimen-
tation électrique soit conforme aux spécifications de la norme
EN 50160 ou comparable.
Les mesures de protection prévues dans l'installation domestique et
dans ce produit Miele doivent également être assurées dans leur
fonction et leur mode de fonctionnement en fonctionnement isolé ou
en fonctionnement non synchrone au réseau ou être remplacées par
des mesures équivalentes dans l'installation. Comme décrit, par
exemple, dans la publication actuelle de VDE-AR-E 2510-2.

 Si le cordon d'alimentation fourni est endommagé, il doit être rem-
placé par une pièce de rechange d'origine pour éviter tout danger
pour l'utilisateur. Miele ne garantit le respect des consignes de sécu-
rité que si les pièces de rechange sont d'origine.

 N'utilisez pas les rallonges ou multiprises pour brancher votre ap-
pareil : elles représentent un danger potentiel (risque d'incendie).

 Lorsque l'humidité atteint les éléments sous tension ou le câble
d'alimentation, cela peut engendrer un court-circuit. Par conséquent,
n'installez jamais l'appareil dans des locaux présentant des risques
d'humidité ou d'éclaboussures (garages, buanderies, etc.).
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 Cet appareil ne doit pas être utilisé sur des engins en mouvement.

 N'utilisez jamais votre appareil si ce dernier est endommagé : il re-
présente un danger potentiel. Vérifiez que votre appareil ne présente
aucun dommage apparent avant de l'utiliser.

 Afin de garantir un fonctionnement en toute sécurité, encastrez
cet appareil avant de l'utiliser.

 Lors de travaux d'installation ou d'entretien ou en cas de répara-
tions, l'appareil doit être mis hors tension. L'appareil est débranché
du réseau électrique uniquement lorsque l'une des conditions sui-
vantes est remplie :

- les fusibles correspondants sont déclenchés ou

- les fusibles à filetage sont totalement dévissés de l'installation
électrique (non applicable en France) ou

- la prise de l'appareil est débranchée. Ne tirez jamais sur le cordon
d'alimentation mais tenez la prise fermement pour débrancher
l'appareil.

 Des travaux d'installation, d'entretien ou de réparation non
conformes peuvent entraîner de graves dangers pour l'utilisateur. 
Ces interventions doivent être exécutées exclusivement par des pro-
fessionnels agréés par Miele.

 Les bénéfices liés à la garantie sont perdus en cas de réparation
de l'appareil par un service après-vente non agréé par Miele.

 Les pièces défectueuses ne doivent être remplacées que par des
pièces de rechange d'origine Miele. Les pièces de rechange d'ori-
gine sont les seules dont Miele garantit qu'elles remplissent les
conditions de sécurité.
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 Cet appareil de froid est équipé d'une ampoule spéciale en raison
d'exigences particulières (par ex. en matière de température, d'humi-
dité, de résistance chimique, de résistance aux frottements et aux vi-
brations). Cette ampoule convient uniquement à l'utilisation prévue.
Elle ne convient pas à l'éclairage d'une pièce. Pour des raisons de
sécurité, seul un professionnel agréé par Miele ou le service après-
vente Miele doit se charger de leur remplacement. Cet appareil de
froid dispose de plusieurs sources lumineuses indiquant au moins la
classe d’efficacité énergétique F.

Installation conforme

 Lors de l'installation de l'appareil de froid, il est essentiel de suivre
les instructions d'installation ci-jointes.

 Faites appel à une deuxième personne pour installer l'appareil.

 Changez la charnière de la porte (si nécessaire) en suivant les ins-
tructions d'installation ci-jointes.

 Ne montez l’appareil de froid que dans une niche d’encastrement
stable, à angle droit et horizontale installée sur un sol plan et hori-
zontal.
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Utilisation conforme

 Cet appareil est prévu pour une classe climatique (température
ambiante) précise dont il faut respecter les limites. La classe clima-
tique est indiquée sur la plaque signalétique apposée à l’intérieur de
l’appareil frigorifique. Une température ambiante plus basse aug-
mente la durée d'arrêt du compresseur, de sorte que l'appareil ne
peut pas maintenir la température requise.

 Ne recouvrez pas et n'obstruez jamais les fentes d'aération et
d'évacuation de l'air, faute de quoi la ventilation ne serait plus assu-
rée, la consommation en électricité augmenterait et les éléments de
l'appareil risqueraient d'être endommagés.

 Si vous conservez des aliments contenant de la graisse ou de
l'huile dans la contreporte, veillez à ce que la graisse ou l'huile ne
fuient pas sur les pièces en plastique de l'appareil. Des fissures
risquent d'apparaître dans le plastique qui peut casser.

 Risque d'incendie et d'explosion. N'entreposez aucun produit ex-
plosif ni aucun produit contenant un gaz propulseur (par ex. une
bombe aérosol). Certains gaz inflammables risquent de prendre feu
en présence de composants électriques.

 Risque d'explosion ! N'utilisez aucun appareil électrique à l'inté-
rieur de l'appareil frigorifique (par ex. : fabrication de glaces à l'ita-
lienne). Des étincelles risqueraient de se former.

 Ne consommez pas d'aliments qui ont dépassé la date limite de
congélation : vous risquez une intoxication ! La durée de conserva-
tion des aliments dépend de nombreux facteurs dont leur degré de
fraîcheur, leur qualité et leur température de conservation. Respectez
la date limite de consommation et les indications présentes sur les
emballages !
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Nettoyage et entretien

 Ne traitez pas le joint de porte avec des huiles ou des graisses, si-
non il devient poreux.

 La vapeur d'un nettoyeur vapeur pourrait parvenir sur les compo-
sants conducteurs et provoquer un court-circuit.
N'utilisez jamais de nettoyeur vapeur pour nettoyer votre appareil.

 Les objets pointus ou tranchants risquent d'endommager les gé-
nérateurs de froid, ce qui compromettrait le bon fonctionnement de
l'appareil. N'utilisez donc pas d'objets pointus ou tranchants pour

- retirer le givre ou la glace,

- décoller les glaçons et aliments pris dans la glace.

 Ne placez jamais d'appareils électriques ou de bougies dans l'ap-
pareil pour accélérer le dégivrage. Vous pouvez endommager le
plastique.

 N'utilisez pas de bombes dégivrantes. Elles peuvent former des
gaz explosifs, contenir des solvants ou des agents propulseurs qui
endommagent le plastique et sont nocives à la santé.

Transport

 L'appareil doit impérativement être transporté à la verticale et
dans son emballage afin de ne subir aucun dommage.

 Risque de dommages corporels et matériels ! L'appareil étant très
lourd, transportez-le toujours à l'aide d'une deuxième personne.
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Votre ancien appareil

 Les enfants qui jouent peuvent s'enfermer dans l'appareil et s'as-
phyxier.

- Démontez la ou les portes de l'appareil.

- Retirez les tiroirs.

- Laissez les tablettes à l'intérieur de l'appareil de froid afin que les
enfants ne puissent pas y grimper facilement.

- Le cas échéant, détruisez la serrure de porte de votre appareil.
Vous éviterez ainsi que des enfants ne s'enferment dedans et
mettent leur vie en danger.

 Risque de choc électrique !

- Coupez la fiche d'alimentation du cordon d'alimentation.

- Coupez le câble d'alimentation de l'ancien appareil.

 Éliminez tout de l'ancien appareil en séparant les éléments.

 Pendant et après la mise au rebut, assurez-vous que l'appareil de
froid n'est pas placé à proximité d'essence ou d'autres gaz et li-
quides inflammables.

 Risque d'incendie dû à une fuite d'huile ou de fluide frigorigène !
Le fluide frigorigène et l'huile qu'ils contiennent sont inflammables.
Les fuites de fluide frigorigène ou d'huile peuvent s'enflammer en
cas de concentration élevée et de contact avec une source de cha-
leur externe.
Lors de la mise au rebut, assurez-vous que le circuit frigorifique n'est
pas endommagé afin d'éviter toute fuite incontrôlée de fluide frigori-
gène (indications sur la plaque signalétique) et d'huile.

 Les projections d'agent réfrigérant peuvent provoquer des lésions
oculaires ! N'endommagez aucune partie du circuit de refroidisse-
ment, par exemple

- ne percez jamais les conduits de l'évaporateur contenant du frigo-
rigène,
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- ne coudez pas les conduits,

- ne grattez pas les revêtements de surfaces.

Symbole sur le compresseur (selon modèle)

Cette remarque est uniquement significative pour le recyclage. Il n'y a aucun
danger en fonctionnement normal.

 L'huile dans le compresseur peut être mortel en cas d'ingestion et
de pénétration dans les voies respiratoires.
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Lieu d'installation

 Risque de dommages et de bles-
sures dû à l'inclinaison de l'appareil
frigorifique !
L'appareil de froid est très lourd et a
tendance à basculer vers l'avant
lorsque la porte de l'appareil est ou-
verte.
Laissez la ou les porte(s) de l'ap-
pareil fermée(s) jusqu'à ce que l'ap-
pareil soit monté et installé dans la
niche d'encastrement conformément
au mode d'emploi et aux instructions
de montage.

 Risque d'incendie et de dom-
mages provoqué par des appareils
qui dégagent de la chaleur.
Les appareils qui dégagent de la
chaleur peuvent s'enflammer et l'ap-
pareil frigorifique peut prendre feu.
L'appareil frigorifique ne doit pas être
encastré sous une table de cuisson.

 Risque d'incendie et de dom-
mages provoqué par des flammes
non recouvertes.
Les flammes non recouvertes
peuvent mettre le feu à l'appareil fri-
gorifique.
Maintenez éloigné l'appareil de froid,
des flammes non recouvertes, par
ex. une bougie.

Choisissez une pièce très peu humide
que vous pouvez aérer facilement.

Au moment de choisir le lieu d'installa-
tion, gardez à l'esprit que la consom-
mation énergétique de l'appareil aug-
mente lorsqu'il est à proximité immé-
diate d'un chauffage, d'une cuisinière
ou de toute autre source de chaleur.
Évitez une exposition directe au soleil.
Plus la température ambiante est éle-
vée, plus le compresseur fonctionne
longtemps et plus la consommation
d'électricité augmente.

Lors de l'installation de l'appareil,
contrôlez aussi les points suivants :

- La prise de courant ne doit pas se
trouver derrière l'appareil. Elle doit
rester accessible en cas d'urgence.

- La fiche et le câble d'alimentation ne
doivent pas entrer en contact avec le
dos de l'appareil. Ils pourraient être
endommagés par les vibrations de
l'appareil.

- Evitez aussi de brancher d'autres ap-
pareils à des prises situées derrière
l'appareil frigorifique.

- Ne placez pas et n'utilisez pas de
prises multiples ou de barrettes de
distribution ou d'autres appareils
électroniques (tels que des transfor-
mateurs halogènes) dans la zone ar-
rière de l'appareil.
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 Risque de dommages dû à un
taux d'humidité élevé.
Lorsque le taux d'humidité est élevé,
de la condensation peut s'accumuler
sur les parois extérieures de l'ap-
pareil. 
Cette eau de condensation peut cor-
roder les parois extérieures.
Nous recommandons d'installer l'ap-
pareil dans une pièce sèche et/ou
climatisée et suffisamment aérée.
Une fois l'installation effectuée, as-
surez-vous que la/ les porte(s) de
l'appareil ferme(nt) correctement, et
que l'appareil a été correctement ins-
tallé. Il est impératif de respecter les
consignes concernant les fentes
d’aération et d'évacuation d'air.



fr - Installation

*INSTALLATION*

87

Cotes d'encastrement

Encastrement dans un meuble haut/ Vue latérale

Toutes les dimensions sont indiquées en mm.

* La consommation énergétique déclarée a été déterminée à partir d'une profon-
deur de niche de 560 mm. Avec une profondeur de niche de 550 mm, l'appareil
fonctionne parfaitement mais consomme légèrement plus d'énergie.

Avant l'encastrement, veillez à ce que l'armoire encastrable corresponde précisé-
ment aux dimensions d'encastrement exigées.

Hauteur de la niche
A

1 772 – 1 788
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Raccordements et aération et évacuation d'air

Toutes les dimensions sont indiquées en mm.

Il est impératif de respecter les consignes concernant les fentes d'aération et de
ventilation, afin de garantir le bon fonctionnement de l'appareil.

a Vue avant

b Câble d’alimentation, longueur = 2 200 mm
Un câble d’alimentation plus long est disponible auprès du service après-vente
Miele.

c Découpe de ventilation min. 200 cm²

d Ventilation

e Pas de raccordement dans cette zone
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Branchement électrique
L'appareil doit exclusivement être rac-
cordé à une prise avec mise à la terre, à
l'aide du câble d'alimentation joint.

Installez l'appareil de froid, de sorte que
la prise soit facilement accessible. Si la
prise n'est pas facilement accessible,
vérifiez qu'un dispositif de sectionne-
ment de chacun des pôles est prévu sur
l'installation.

 Risque d'incendie en cas de sur-
chauffe.
Le fonctionnement de l'appareil de
froid sur des multiprises et des ral-
longes peut entraîner une surcharge
des câbles.
Pour des raisons de sécurité, n'utili-
sez pas de rallonge ni de multiprises.

L’installation électrique doit être
conforme aux normes VDE 0100.

Pour des raisons de sécurité, nous re-
commandons l'utilisation d'un disjonc-
teur différentiel du type  de l'installa-
tion domestique associée pour le rac-
cordement électrique de l'appareil de
froid.

Un câble d'alimentation réseau abîmé
ne doit être remplacé que par un câble
réseau spécial du même type (dispo-
nible auprès du SAV Miele). Pour des
raisons de sécurité, seul un profession-
nel qualifié ou le SAV Miele doit se
charger du remplacement.

Le mode d'emploi ou la plaque signalé-
tique vous indique la puissance de rac-
cordement et la protection électrique
adaptée. Comparez ces informations

avec les données de la connexion élec-
trique sur place. En cas de doute,
contactez un électricien professionnel.

Le fonctionnement temporaire ou per-
manent sur un système d'alimentation
électrique autonome ou non synchrone
au réseau (comme les réseaux auto-
nomes, les systèmes de secours) est
possible. La condition préalable au
fonctionnement est que le système
d'alimentation électrique soit conforme
aux spécifications de la norme EN
50160 ou similaire.
Les mesures de protection prévues
dans l'installation domestique et dans
ce produit Miele doivent également être
assurées dans leur fonction et leur
mode de fonctionnement en fonction-
nement isolé ou en fonctionnement non
synchrone au réseau ou être rempla-
cées par des mesures équivalentes
dans l'installation. Comme décrit, par
exemple, dans la publication actuelle de
VDE-AR-E 2510-2.
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Brancher l'appareil

 Branchez la fiche de l'appareil au dos
de l'appareil.

Vérifiez que la fiche est correctement
enfoncée.

 Enfoncez bien la fiche de l'appareil
dans la prise.

L'appareil frigorifique est maintenant
raccordé au réseau électrique.
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a Affichage

b Ventilateur avec éclairage

c Paroi sèche

d Tablette avec éclairage (FlexiLight 2.0)

e Balconnet à oeufs

f Balconnet avec réglage précis

g Tablette avec fond pivotable (FlexiTray)

h Module tiroir (CompactCase) pour conserver les petits éléments

i Clayette pour bouteilles variable

j Emplacement pour une plaque de cuisson (ComfortSize)

k Balconnet à bouteilles avec cale-bouteilles

l Tablette d'isolation avec clayette pour bouteilles; avec brumisateur (humidifier)
et réservoir d'eau pour humidification du compartiment humide

m Couvercle du compartiment pour le réglage du taux d'humidité dans le com-
partiment humide

n Compartiment humide pour fruits et légumes (zone PerfectFresh Active)

o Boîte de tri

p Rigole et orifice d'évacuation de l'eau de dégivrage

q Compartiment sec avec basse température pour les aliments facilement péris-
sables (zone PerfectFresh Active)



fr - Description de l'appareil

93

Écran d'accueil

Les objets pointus ou tranchants, tels que des crayons ou des stylos, peuvent
rayer l'écran tactile.
Effleurez l'écran tactile avec les doigts uniquement. 
Si votre doigt est froid, il est possible que l'écran tactile ne réagisse pas.

5 °C
 

1 2

34

a Affichage de température pour la zone de réfrigération

b Touche sensitive mode réglage 
pour la sélection de diverses fonctions en mode Réglages

c Affichage Miele@home, statut de la connexion 
(visible uniquement si la fonction Miele@home a été configuré)

d Affichage du mode Expo 
(visible uniquement si la fonction Mode Expo a été activée)

Comprendre le principe de commande

 Touchez la zone ou l'icône souhaitée sur l'écran d'accueil.

 Faites glisser le curseur vers la gauche ou vers la droite sur l'écran jusqu'à ce
que la valeur/le symbole souhaité s'affiche au centre.

 Touchez la sélection souhaitée sur l'écran pour valider.

La valeur/ le symbole sélectionnée s'allume en orange (à quelques exceptions
près).

 Pour quitter ce niveau de réglage, appuyez sur  ou OK.
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Mode Réglages 

Le mode Réglages permet de modifier les fonctions suivantes :

Symbole Fonction Réglage
d’usine

 Activer ou désactiver la fonction Mode party (fêtes)
(voir chapitre « Autres réglages »)

Désactivé

 Activer ou désactiver la fonction Mode Holiday (va-
cances) (voir chapitre « Autres réglages »)

Désactivé

/ Activer ou désactiver le verrouillage de la mise en
marche (voir chapitre « Autres réglages »)


(Désacti-
vé)

 Activer ou désactiver la fonction Mode Shabbat
(voir chapitre « Autres réglages »)

Désactivé

 Appeler l'information pour la fonction Modus Shabbat 
(voir chapitre « Autres réglages »)

––

 Modifier la durée jusqu'au déclenchement de l'alarme
de porte (voir chapitre « Autres réglages »)

1.00

 Modifier la température de la zone PerfectFresh Active 
(voir chapitre comment choisir « la bonne température »)

5

 Allumer ou éteindre l'humidificateur ou en régler l'inten-
sité (voir le chapitre « Stockage des aliments dans la
zone PerfectFresh Active »).

Désactivé

 Installer la fonction Miele@home pour la 1ère fois, 
activer et désactiver Wi-Fi 
ou réinitialiser la configuration réseau 
(voir chapitre « Autres réglages »)

APP

 /  Activer ou désactiver le bip touches Activé

 /  Modifier le volume des tonalités d'avertissement et de
signalisation ou désactiver complètement les tonalités
d'avertissement et de signalisation 
(voir chapitre « Autres réglages »)

activé
/ niveau 5
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 Modifier la luminosité de l’écran 
(voir chapitre « Autres réglages »)

Niveau 4

°C / °F Modifier l'unité de température 
(°Celsius ou °Fahrenheit)

°C

 Désactiver la fonction Mode Expo 
(uniquement visible si activée)
(voir chapitre « Autres réglages »)

Désactivé

 Réinitialiser les réglages d'usine 
(voir chapitre « Autres réglages »)

––

 Récupérer des informations (nom du modèle et numéro
de série) sur votre appareil de froid 
(voir chapitre « Autres réglages »)

––

 Activer le rappel pour le remplacement du filtre à char-
bon actif 
(voir chapitre « Accessoires en option ») 
(voir chapitre « Autres réglages »)

Désactivé

 Activer ou désactiver le mode nettoyage 
(voir chapitre « Nettoyage et entretien »)

Désactivé
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Avant la première utilisation
 Retirez tous les matériaux d'embal-

lage et les films de protection.

 Nettoyez l'intérieur de l'appareil et les
accessoires (voir chapitre « Net-
toyage et entretien »).

Brancher l'appareil

 Raccordez l’appareil de froid au ré-
seau électrique, comme indiqué au
chapitre « Branchement électrique ».

L'écran affiche d'abord Miele, puis .

Remplir et insérer le réservoir d'eau
pour le brumisateur

 Remplissez le réservoir d'eau du bru-
misateur avec de l'eau potable (voir
chapitre « Stockage des aliments
dans la zone PerfectFresh Active »,
section « Compartiment humidité »).

 Placez le réservoir d'eau dans la ta-
blette d'isolation entre la zone de ré-
frigération et la zone PerfectFresh Ac-
tive (voir chapitre « Stockage des ali-
ments dans la zone PerfectFresh Ac-
tive », section « Compartiment hu-
mide »).

Allumer l'appareil
 Ouvrez la porte de l'appareil.

 Appuyez à l'écran sur .

L'appareil de froid commence à pro-
duire du froid et l'éclairage intérieur s'al-
lume chaque fois que la porte est ou-
verte.

L'appareil se met sur la température
préréglée.

Laissez l'appareil fonctionner
quelques heures avant d'y déposer
des aliments pour que la température
soit suffisamment basse. Ne remplis-
sez l'appareil que lorsque la tempé-
rature préréglée est atteinte.

Éteindre l'appareil
 Effleurez à l'écran l'affichage de tem-

pérature.

 Faites glisser votre doigt vers la
droite, jusqu'à ce que  s'affiche au
milieu.

 Appuyez sur .

L'éclairage intérieur s'éteint et la pro-
duction de froid s'arrête.

L’écran affiche .

Attention ! L'appareil n'est pas coupé
du réseau électrique lorsque vous
l'éteignez.



fr - La bonne température

97

. . . dans la zone de réfrigéra-
tion et dans la zone
PerfectFresh Active
Nous conseillons une température de
4 °C dans la zone de réfrigération.

Dans la zone PerfectFresh Active, la
température est réglée automatique-
ment; elle est située entre 0 et 3 °C.

Régler la température
 Effleurez à l'écran l'affichage de tem-

pérature.

 Faites glisser votre doigt vers la droite
ou la gauche jusqu'à ce que la tem-
pérature souhaitée s'affiche au milieu.

 Touchez la température souhaitée
pour valider.

L'affichage de la température revient à
la température réelle qui prévaut actuel-
lement dans l'appareil de réfrigération.

Possibilités de réglage

- Zone de réfrigération 3 à 9 °C

Modifier la température dans la zone
PerfectFresh Active

Dans la zone PerfectFresh Active, la
température se maintient automatique-
ment entre 0 et 3 °C environ.

Si vous souhaitez augmenter ou baisser
la température pour stocker du poisson
par exemple, vous pouvez la modifier
légèrement par palier.

 Appuyez sur .

 Faites glisser votre doigt vers la droite
ou la gauche jusqu'à ce que  s'af-
fiche au milieu.

 Appuyez sur .

 Faites glisser votre doigt vers la droite
ou la gauche jusqu'à ce que le ré-
glage souhaité (1 : température la
plus faible, 9 : température la pus éle-
vée) s'affiche au milieu.

 Touchez le réglage souhaité pour vali-
der.

La température préréglée est 5.
En cas de réglage du niveau 1 au ni-
veau 4, les températures peuvent
descendre en dessous de zéro. Les
aliments peuvent geler !
Vérifiez les réglages de température.
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Questo elettrodomestico è conforme alle vigenti norme in materia
di sicurezza. Un uso improprio può comunque causare danni a
persone e/o cose.
Per motivi si sostenibilità, al frigorifero sono allegate queste infor-
mazioni brevi per l'utente, che consentono di mettere in funzione
l'apparecchio correttamente.
Leggere attentamente le informazioni per l'utente allegate prima di
mettere in funzione l'elettrodomestico. Contengono informazioni
importanti su incasso, sicurezza, uso e manutenzione. Si evitano
così danni all'elettrodomestico e rischi per sé e altre persone.

 Prima di usare l'apparecchio consultare inoltre le istruzioni d'uso
dettagliate pubblicate sul sito www.miele.it (M.-Nr. 11 747 020).

In alternativa è possibile richiedere le istruzioni d'uso telefonicamen-
te. Il numero di telefono dell'assistenza tecnica è riportato in fondo a
queste informazioni utente.

Ai sensi della norma IEC 60335-1, Miele avvisa espressamente
che è assolutamente necessario leggere e seguire tutte le informa-
zioni disponibili per l'installazione dell'elettrodomestico del freddo
nonché le indicazioni e le avvertenze di sicurezza.
Miele non risponde dei danni che derivano dall'inosservanza di
queste avvertenze.
Conservare con cura le presenti informazioni e consegnarle anche
a eventuali futuri utenti.
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Uso corretto

 Il presente elettrodomestico è destinato esclusivamente all’uso
domestico, o simile al domestico, qualora installato in ambienti lavo-
rativi come ad esempio
- negozi, uffici o ambienti di lavoro analoghi,
-  alberghi, pensioni o strutture ricettive similari,
solo per l’utilizzo da parte dei clienti. Questo apparecchio non è de-
stinato all'impiego in ambienti esterni.

 Utilizzare questo frigorifero esclusivamente in ambienti domestici
per raffreddare e conservare alimenti.
Ogni altro tipo di impiego non è consentito e può addirittura rivelarsi
pericoloso.

 L'apparecchio per il freddo non è adatto per la conservazione e il
raffreddamento di medicinali, plasma sanguigno, preparati per labo-
ratorio o similari di sostanze o prodotti alla base della direttiva dei di-
spositivi medici. Un uso scorretto dell'apparecchio per il freddo può
causare danni alla merce conservata o il suo deterioramento. Inoltre
l'apparecchio per il freddo non è adatto al funzionamento in aree
soggette a pericolo di esplosioni.
Miele non risponde per i danni causati da un uso diverso da quello
previsto o errato.

 Le persone (bambini compresi) che per le loro capacità fisiche,
sensoriali o psichiche o per la loro inesperienza o non conoscenza
non siano in grado di utilizzare in sicurezza l'apparecchio, non devo-
no farne uso senza la sorveglianza e la guida di una persona respon-
sabile. 
Queste persone possono eventualmente utilizzare l'apparecchio sen-
za sorveglianza solo ed esclusivamente se è stato loro spiegato co-
me funziona e se sono in grado di farlo funzionare in tutta sicurezza.
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Bambini

 Tenere lontano dall'apparecchio per il freddo i bambini al di sotto
degli 8 anni, in alternativa sorvegliarli costantemente.

 I ragazzini più grandi e responsabili (in ogni caso non al di sotto
degli otto anni) possono utilizzare l'elettrodomestico senza sorve-
glianza solo ed esclusivamente se è stato loro spiegato come farlo e
se sono in grado di farlo in tutta sicurezza. È importante che sappia-
no riconoscere e comprendere quali pericoli possono derivare da un
uso non corretto dell'elettrodomestico.

 Non permettere loro di pulire o effettuare lavori di manutenzione
sull'elettrodomestico.

 Sorvegliare i bambini se sono vicini all'elettrodomestico. Evitare
che i bambini giochino con l'elettrodomestico.

 Pericolo di soffocamento! I bambini giocando possono avvolgersi
nel materiale d'imballaggio (p.es. pellicole) oppure infilarselo in testa
e soffocare. Tenere lontano da bambini eventualmente presenti in
casa il materiale d'imballaggio.
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Sicurezza tecnica

 Il circuito di refrigerante è testato per essere ermetico. L'apparec-
chio per il freddo corrisponde alle normative sulla sicurezza e alle di-
rettive europee.

 Questo elettrodomestico per il freddo contiene il refrigerante iso-
butano (R600a), un gas naturale con elevata ecocompatibilità ma in-
fiammabile. Il refrigerante non danneggia lo strato di ozono e non au-
menta l'effetto serra.
L'uso di questo refrigerante ecologico ha causato in parte un aumen-
to della rumorosità durante il funzionamento. Oltre ai rumori di fun-
zionamento del compressore si possono verificare dei rumori di flus-
so nell'intero circuito del refrigerante. Questi effetti non sono pur-
troppo evitabili, ma non influiscono sull'efficienza dell'elettrodome-
stico.
Quando si trasporta o si incassa/posiziona l'apparecchio fare atten-
zione a che non si danneggi nessun componente del circuito refrige-
rante. Se il refrigerante fuoriesce può causare gravi lesioni agli occhi.
In caso di danneggiamenti:

- evitare fiamme vive o fonti d'accensione,

- staccare l'apparecchio dalla rete elettrica,

- aerare per alcuni minuti l'ambiente in cui è posizionato l'apparec-
chio,

- avvisare il servizio di assistenza tecnica.
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 Maggiore è la quantità di refrigerante nell'apparecchio, più grande
deve essere l'ambiente in cui viene installato. In caso di perdite, in
un ambiente troppo piccolo può formarsi una miscela infiammabile
di gas e aria. In termini di dimensioni dell'ambiente, per ogni 8 g di
refrigerante dovrebbe corrispondere almeno 1 m3. La quantità di re-
frigerante è indicata sulla targhetta dati apposta all'interno dell'appa-
recchio.

 I dati di allacciamento (protezione, frequenza, tensione) riportati
sulla targhetta dati dell'elettrodomestico devono corrispondere asso-
lutamente a quelli della rete elettrica affinché l'elettrodomestico non
si danneggi. Confrontare questi dati prima dell'allacciamento. 
In caso di dubbi rivolgersi a un elettricista qualificato.

 La sicurezza elettrica dell'elettrodomestico è garantita solo se
l'elettrodomestico è allacciato con un regolare conduttore di prote-
zione (terra). Assicurarsi che questa condizione fondamentale per la
sicurezza sia verificata. In caso di dubbi, far controllare l'impianto da
un elettricista specializzato.

 È possibile il funzionamento temporaneo o permanente su un si-
stema di alimentazione di energia elettrica autosufficiente o non sin-
crono alla rete (come reti autonome, sistemi di backup). Requisito
per il funzionamento è che il sistema di alimentazione di energia elet-
trica rispetti le normative EN 50160 o similari.
Le misure di sicurezza previste nell'impianto domestico e per questo
prodotto Miele devono essere garantite per funzionalità e procedure
anche col funzionamento autonomo oppure non sincrono alla rete
oppure sostituite da misure eguali nell'installazione. Come per esem-
pio descritto nella pubblicazione attuale della VDE-AR-E 2510-2.

 Se il cavo di alimentazione fornito è danneggiato, sostituirlo con
un cavo originale per evitare rischi per l'utente. Solo con i pezzi di ri-
cambio originali, Miele dà la garanzia di soddisfare le richieste di si-
curezza.
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 Prese multiple o prolunghe non garantiscono la necessaria sicu-
rezza (pericolo di incendio). Non collegare quindi l'elettrodomestico
alla rete elettrica con questo tipo di dispositivi.

 Se l'umidità giunge a parti dell'elettrodomestico sotto tensione,
può causare un corto circuito. Non utilizzare l'elettrodomestico in
ambienti umidi o soggetti a spruzzi d'acqua (ad es. garage, lavande-
rie ecc.).

 Non utilizzare questo elettrodomestico in luoghi non stazionari (ad
es. sulle navi).

 Se l'elettrodomestico è danneggiato, la sicurezza dell'utente non è
garantita. Verificare che non vi siano danni visibili. Non utilizzare un
elettrodomestico danneggiato.

 Per questioni di sicurezza, l'elettrodomestico deve essere usato
solo una volta incassato.

 Per eseguire lavori di installazione, manutenzione o riparazione
staccare l'elettrodomestico dalla rete elettrica. Accertarsene com-
piendo le seguenti operazioni:

- disinserire i fusibili dell'impianto elettrico, oppure

- svitare del tutto i fusibili, oppure

- staccare il cavo di alimentazione elettrica dalla rete. Nel caso di
cavi dotati di spina, staccare il cavo afferrando la spina, senza ti-
rare il cavo.

 A causa di lavori di installazione e manutenzione o riparazione
eseguiti in modo non corretto possono insorgere gravi pericoli per
l'utente.
Far eseguire questo tipo di interventi solo da personale qualificato e
autorizzato Miele.

 Il diritto alla garanzia decade se l'elettrodomestico non viene ripa-
rato dall'assistenza tecnica autorizzata Miele.
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 Eventuali pezzi difettosi possono essere sostituiti solo con ricambi
originali Miele. Solo così Miele può garantire il pieno rispetto degli
standard di qualità previsti.

 Questo apparecchio per il freddo è dotato di una lampadina spe-
ciale per soddisfare specifiche esigenze (p.es. temperatura, umidità,
resistenza chimica e all'usura, vibrazione). Impiegare la lampadina
speciale solo per l’uso previsto. Non è adatta per illuminare l’am-
biente. La sostituzione può essere effettuata solo dal servizio di assi-
stenza tecnica autorizzato Miele. Questo apparecchio contiene di-
verse sorgenti luminose almeno della classe di efficienza energeti-
ca F.

Installazione corretta

 Per l'installazione di questo apparecchio osservare assolutamente
anche le istruzioni di montaggio.

 Per le operazioni d'incasso farsi aiutare da un'altra persona.

 Eseguire il cambio dell'incernieratura dello sportello (se necessa-
rio) in base alle istruzioni di montaggio allegate.

 Incassare l'apparecchio solo in un mobile con nicchia stabile, ad
angolo retto e orizzontale, che poggi su un pavimento orizzontale e
piano.
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Impiego corretto

 L'apparecchio è predisposto per una determinata classe climatica
(area temperatura ambiente), i cui limiti devono essere rispettati. La
classe climatica è riportata sulla targhetta dati all'interno dell'elettro-
domestico. Una temperatura ambiente più bassa causa il fermo pro-
lungato del compressore, cosicché l'apparecchio non riesce a man-
tenere la temperatura necessaria.

 Le fessure di aerazione e di fuoriuscita dell'aria non devono essere
coperte o ostruite. In caso contrario non sarebbe garantita la circola-
zione dell'aria. Il consumo di corrente elettrica aumenta e non si
escludono danni ai componenti dell'elettrodomestico.

 Se nell'elettrodomestico o nello sportello dell'elettrodomestico
vengono conservati alimenti contenenti oli e grassi, accertarsi che il
grasso che eventualmente fuoriesce non tocchi le parti dell'elettro-
domestico in materiale plastico. Si possono formare delle crepe do-
vute a tensione e il materiale plastico potrebbe rompersi.

 Pericolo di incendio e di esplosione. Non conservare nell'apparec-
chio sostanze esplosive o prodotti con gas combustibili (p.es. bom-
bolette spray). I composti gassosi infiammabili possono incendiarsi a
causa di componenti elettrici.

 Pericolo di esplosione. Non azionare all'interno dell'apparecchio
congegni elettrici (ad es. per la produzione di gelato). Possono gene-
rare scintille.

 Non consumare prodotti alimentari rimasti troppo a lungo nell'elet-
trodomestico. Pericolo di intossicazione.
La durata di conservazione delle vivande dipende da diversi fattori,
tra l'altro dal grado di freschezza, dalla qualità degli alimenti e dalla
temperatura di conservazione. Osservare la data di scadenza e le av-
vertenze per la conservazione dei prodotti alimentari!
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Pulizia e manutenzione

 Non trattare la guarnizione dello sportello con oli o grassi.
Con il passare del tempo, la guarnizione potrebbe diventare porosa.

 Il vapore di un elettrodomestico di pulizia a vapore può giungere
alle parti sotto tensione e causare un corto circuito.
Per pulire l'elettrodomestico non utilizzare mai un apparecchio a va-
pore.

 Oggetti appuntiti o affilati danneggiano i generatori di freddo e
l'elettrodomestico può rimanere danneggiato. Non usare quindi og-
getti appuntiti o affilati per

- eliminare strati di brina o di ghiaccio,

- staccare le vaschette dei cubetti di ghiaccio o alimenti gelati.

 Non introdurre nell'elettrodomestico dispositivi elettrici di riscalda-
mento oppure candele per sbrinarlo. Danneggerebbero i materiali
plastici.

 Non utilizzare spray sbrinanti poiché questo tipo di prodotto può
generare gas esplosivi, contenere solventi o propellenti oppure esse-
re nocivo alla salute.
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Trasporto

 Trasportare l'elettrodomestico sempre in posizione eretta e
nell'imballaggio di trasporto affinché non possa danneggiarsi.

 Pericolo di ferirsi e di danneggiare l'elettrodomestico! Trasportare
l'apparecchio facendosi aiutare da un'altra persona, perché il peso è
consistente.
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Smaltimento delle apparecchiature

 I bambini che giocano possono chiudersi dentro l'apparecchio e
soffocare.

- Smontare lo/gli sportello/i.

- Estrarre i cassetti.

- Lasciare i ripiani nell'apparecchio, cosicché i bambini non possa-
no entrare facilmente.

- Rendere inservibile la serratura sportello del vecchio elettrodome-
stico. In questo modo si evita che i bambini giocando vi si chiuda-
no all'interno e si mettano in pericolo di vita.

 Pericolo di scossa elettrica.

- Tagliare la spina dal cavo di alimentazione.

- Staccare il cavo di alimentazione dal vecchio apparecchio.

 Smaltire tutto separatamente.

 Prima e dopo lo smaltimento accertarsi che l'apparecchio non si
trovi nelle immediate vicinanze di benzina oppure altri gas e liquidi
combustibili.

 Pericolo di incendio a causa di olio o refrigerante che fuoriesce.Il
refrigerante e l'olio contenuti sono infiammabili. Il refrigerante e l'olio
contenuti possono prendere fuoco in caso di elevata concentrazione
e a contatto con una fonte di calore esterna.
Nel corso dello smaltimento, accertarsi che il circuito del freddo non
possa danneggiarsi per evitare una fuoriuscita non controllata di re-
frigerante (indicazioni sulla targhetta dati) e di olio.

 Il prodotto refrigerante può far male agli occhi! Fare attenzione a
non danneggiare il circuito di refrigerazione:

- bucando i canali refrigeranti dell'evaporatore;

- piegando le condutture;

- raschiando i rivestimenti della superficie.
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Simboli sul compressore (a seconda del modello)

Questo avviso ha significato solo per il riciclaggio. Col funzionamento normale
non sussiste alcun pericolo.

 L'olio del compressore in caso di ingerimento e di introduzione
nelle vie aeree può essere letale.
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Luogo di posizionamento

 Pericolo di danneggiamento o di
ferimento a causa dell'apparecchio
che si ribalta.
L'apparecchio è pesante e tende a ri-
baltarsi in avanti a sportello aperto.
Tenere lo sportello/gli sportelli del-
l'apparecchio chiuso/i finché l'appa-
recchio è incassato. Fissare l'appa-
recchio per il freddo nella nicchia di
incasso in base alle istruzioni d'uso e
di montaggio.

 Pericolo di incendio e danneg-
giamento a causa di apparecchi che
rilasciano calore.
Gli apparecchi che rilasciano calore
possono incendiarsi e incendiare
l'elettrodomestico.
L'elettrodomestico non deve essere
installato sotto un piano di cottura.

 Pericolo di incendio e di danneg-
giamento a causa di fiamme libere.
Le fiamme libere possono incendiare
l'apparecchio.
Tenere le fiamme libere, come p.es.
una candela, lontane dall'apparec-
chio.

Un ambiente secco e con possibilità di
aerazione è l'ideale.

Al momento di scegliere il luogo di posi-
zionamento tenere conto che il consu-
mo energetico dell'apparecchio aumen-
ta se nelle immediate vicinanze si trova-
no il riscaldamento, una cucina elettrica
o altre fonti di calore. Anche i raggi di-
retti del sole sono da evitare.
Più alta è la temperatura ambiente, più
a lungo il compressore rimane in funzio-
ne e quindi aumenta il consumo di
energia elettrica.

Al momento dell'incasso dell'apparec-
chio:

- la presa non deve trovarsi dietro l'ap-
parecchio e in caso di necessità deve
essere facilmente raggiungibile.

- Spina elettrica e cavo di alimentazio-
ne non devono toccare il retro del-
l'apparecchio poiché possono dan-
neggiarsi a causa delle vibrazioni del-
l'apparecchio.

- Non collegare altri apparecchi alle
prese poste dietro l'apparecchio.

- Non posizionare e mettere in funzione
prese multiple o listelli di distribuzio-
ne così come altre apparecchiature
elettroniche (come p.es. trasformatori
per luce alogena) nella parte poste-
riore dell'apparecchio.
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 Pericolo di danneggiamento a
causa dell'umidità dell'aria.
In caso di umidità elevata la conden-
sa può depositarsi sulle superfici
esterne dell'apparecchio. 
La condensa può corrodere le pareti
esterne dell'elettrodomestico.
Per prevenire il fenomeno, posiziona-
re l'apparecchio per il freddo in un
ambiente asciutto e/o climatizzato
dotato di sufficiente aerazione.
Dopo il posizionamento accertarsi
che lo/gli sportello/i si chiuda/chiu-
dano correttamente e che l'apparec-
chio sia stato incassato come de-
scritto. Rispettare le sezioni di aera-
zione e di sfiato indicate.
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Misure d'incasso

Incasso in un mobile a colonna/vista laterale

Tutte le misure sono indicate in mm.

* Il consumo energetico dichiarato è stato rilevato con una profondità della nicchia
di 560 mm. L'elettrodomestico è funzionale con una profondità nicchia di 550 mm
ma ha un consumo energetico leggermente superiore.

Prima dell'incasso accertarsi che il mobile d'incasso corrisponda esattamente alle
misure indicate.

Altezza nicchia
A

1.772 – 1.788
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Allacciamenti e aerazione e sfiato

Tutte le misure sono indicate in mm.

Rispettare assolutamente le sezioni di aerazione e sfiato per garantire il corretto
funzionamento dell'elettrodomestico.

a Vista frontale

b Cavo di alimentazione elettrica, lunghezza = 2.200 mm 
Presso l’assistenza tecnica Miele è disponibile un cavo di alimentazione più
lungo.

c Sezione di aerazione min. 200 cm²

d Aerazione

e Nessun allacciamento in questa area
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Allacciamento elettrico
L'apparecchio deve essere collegato
esclusivamente col cavo di alimentazio-
ne in dotazione a una presa di sicurez-
za.

Posizionare l'elettrodomestico in modo
che la presa risulti accessibile. Se la
presa non fosse accessibile, assicurarsi
che al momento dell'installazione sia
presente un dispositivo di separazione
per ogni polo.

 Pericolo di incendio in caso di
surriscaldamento.
Il collegamento dell'apparecchio a
prese multiple e prolunghe può cau-
sare un sovraccarico dei cavi.
Per ragioni di sicurezza non utilizzare
prese multiple e prolunghe.

L'impianto elettrico deve essere realiz-
zato a regola d'arte VDE 0100.

Per motivi di sicurezza si consiglia l'uso
di un interruttore automatico differenzia-
le (RCD) del tipo  nell'impianto della
casa per l'allacciamento elettrico del-
l'apparecchio.

Se il cavo di alimentazione elettrica è
danneggiato, sostituirlo con un cavo
speciale dello stesso tipo (disponibile
presso il servizio di assistenza tecnica
Miele). Per motivi di sicurezza è neces-
sario che la sostituzione sia effettuata
da personale specializzato o dal servi-
zio di assistenza tecnica Miele.

Per l'assorbimento nominale e la prote-
zione, vedere le istruzioni d'uso oppure
la targhetta dati. Confrontare questi dati
con i dati dell'allacciamento elettrico in
loco. In caso di dubbi rivolgersi a un
elettricista qualificato.

È possibile il funzionamento tempora-
neo o permanente con un sistema di
alimentazione di energia elettrica auto-
sufficiente o non sincrono alla rete (co-
me reti autonome, sistemi di backup).
Requisito per il funzionamento è che il
sistema di alimentazione di energia elet-
trica rispetti le normative EN 50160 o si-
milari.
Le misure di sicurezza previste nell'im-
pianto domestico e per questo prodotto
Miele devono essere garantite per fun-
zionalità e procedure anche col funzio-
namento autonomo oppure non sincro-
no alla rete oppure sostituite da misure
eguali nell'installazione. Come per
esempio descritto nella pubblicazione
attuale della VDE-AR-E 2510-2.

Collegare l'apparecchio

 Inserire la spina sul retro dell'appa-
recchio.

Accertarsi che la spina dell'apparecchio
sia agganciata correttamente.

 Inserire la spina nella presa.

L'apparecchio è ora collegato alla rete
elettrica.
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a Display

b Ventola con illuminazione

c Parete posteriore asciutta

d Ripiano con illuminazione (FlexiLight 2.0)

e Contenitore per le uova

f Balconcini con regolazione precisa

g Ripiano con base girevole (FlexiTray)

h Modulo cassetto (CompactCase) per conservare confezioni piccole

i Ripiano portabottiglie variabile

j Posto per una teglia (ComfortSize)

k Mensola con sostegno per bottiglie

l Piastra divisoria con ripiano portabottiglie; con nebulizzatore (umidificatore) e
serbatoio acqua per umidificare il cassetto aria umida

m Copertura per regolare l'umidità dell'aria nel cassetto aria umida

n Cassetto aria umida per frutta e verdura (zona PerfectFresh Active)

o Box

p Canaletta di raccolta e foro di scarico acqua di sbrinamento

q Cassetto aria secca con temperature basse per alimenti facilmente deperibili
(zona PerfectFresh Active)



it - Descrizione apparecchio

117

Display di avvio

Il display touch può graffiarsi con oggetti appuntiti o affilati.
Toccare il display touch solo con le dita. 
Se le dita sono fredde è possibile che il display touch non reagisca.

5 °C
 

1 2

34

a Indicazione della temperatura per il vano frigorifero

b Tasto sensore modalità di impostazione 
per selezionare diverse funzioni nella modalità di impostazione

c Spia Miele@home stato di connessione 
(visibile solo se è stata configurata la funzione Miele@home)

d Spia Modalità fiera 
(visibile solo se è stata attivata la funzione di Modalità fiera)

Uso

 Toccare l'area desiderata/il simbolo desiderato sul display di avvio.

 Scorrere verso sinistra o verso destra sul display, finché al centro viene visualiz-
zato il valore/il simbolo desiderato.

 Per confermare toccare la selezione a display.

Il valore/il simbolo selezionato si accende (a parte alcune eccezioni) di colore aran-
cione.

 Per uscire da questo livello di impostazione, cliccare su  o OK.
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Modalità impostazioni 

Possono essere selezionate le seguenti funzioni e in parte modificate le rispettive
impostazioni:

Simbolo Funzione Imposta-
zione di
serie

 Attivare o disattivare la funzione Modalità Party
(v. cap. "Altre impostazioni")

Off

 Attivare o disattivare la funzione Modalità Holiday
(v. cap. "Altre impostazioni")

Off

/ Attivare/disattivare il blocco accensione 
(v. cap. "Altre impostazioni")

 (Off)

 Attivare o disattivare la funzione Modalità Sabbath
(v. cap. "Altre impostazioni")

Off

 Visualizzare le informazioni relative al funzionamento
modalità Sabbath (v. cap. "Altre impostazioni")

––

 Modificare il periodo fino all'attivazione dell'allarme
sportello (v. cap. "Altre impostazioni")

1.00

 Modificare la temperatura nella zona PerfectFresh Active 
(v. cap. "La giusta temperatura")

5

 Attivare o disattivare il nebulizzatore (umidificatore) o re-
golare l'intensità del nebulizzatore (v. cap. "Conservare
alimenti nella zona PerfectFresh Active")

Off

 Configurare la funzione Miele@home per la prima volta, 
attivare e disattivare la WLAN 
oppure resettare la configurazione di rete 
(v. cap. "Altre impostazioni")

APP

 /  Attivare/disattivare l'acustica tasti On

 /  Modificare il volume dell'allarme e dei segnali acustici
oppure spegnerli del tutto (v. cap. "Altre impostazioni")

On
/livello 5
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 Modificare la luminosità del display 
(v. cap. "Altre impostazioni")

Livello 4

°C / °F Modificare l'unità della temperatura 
(°Celsius oppure °Fahrenheit)

°C

 Disattivare la funzione modalità fiera 
(visibile solo quando attiva)
(v. cap. "Altre impostazioni")

Off

 Resettare le impostazioni allo stato di fornitura 
(v. cap. "Altre impostazioni")

––

 Visualizzare le informazioni (denominazione modello e
numero di fabbricazione) relative all'apparecchio 
(v. cap. "Altre informazioni")

––

 Attivare il promemoria relativo alla sostituzione del filtro
antiodore 
(v. cap. "Accessori su richiesta") 
(v. cap. "Altre impostazioni")

Off

 Attivare o disattivare la modalità di pulizia 
(v. cap. "Pulizia e manutenzione")

Off
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Prima dell'uso
 Rimuovere tutti i materiali d'imballag-

gio e le pellicole protettive.

 Pulire l'interno dell'elettrodomestico e
gli accessori in dotazione (v. cap.
"Pulizia e manutenzione").

Collegare l'apparecchio

 Collegare l'apparecchio alla rete elet-
trica, come descritto nel capitolo “Al-
lacciamento elettrico”.

Sul display compare prima Miele, poi .

Riempire e inserire il serbatoio acqua
per il nebulizzatore

 Riempire il serbatoio per il nebulizza-
tore con acqua pulita (v. cap. "Con-
servare alimenti nella zona
PerfectFresh Active", par. "Cassetto
aria umida").

 Sistemare il serbatoio dell'acqua nella
piastra divisoria tra vano frigorifero e
zona PerfectFresh Active (v. cap.
"Conservare alimenti nella zona
PerfectFresh Active", par. "Cassetto
aria umida").

Accendere l'elettrodomestico
 Aprire lo sportello.

 Toccare il display .

L'apparecchio inizia a raffreddare e la
luce interna si accende quando si apre
lo sportello.

L'apparecchio si regola sulla tempera-
tura preimpostata.

Per consentire che la temperatura
all'interno dell'elettrodomestico
scenda sufficientemente, attendere
un po' di tempo prima di introdurre
gli alimenti. Sistemare gli alimenti
nell'apparecchio solo quando è stata
raggiunta la temperatura preimposta-
ta.

Spegnere l'elettrodomestico
 Toccare a display l'indicazione della

temperatura.

 Scorrere verso destra finché al centro
è visualizzato .

 Toccare .

Il raffreddamento e la luce interna sono
spenti.

A display compare .

Attenzione! L'apparecchio non è stac-
cato dalla rete se viene spento con
l'interruttore on/off.



it - La giusta temperatura

121

... nel vano frigorifero e nella
zona PerfectFresh Active
Nel vano frigorifero si consiglia una
temperatura di 4 °C.

Nella zona PerfectFresh Active la tem-
peratura viene regolata automaticamen-
te e oscilla tra 0 °C e 3 °C.

Impostare la temperatura
 Toccare a display l'indicazione della

temperatura.

 Scorrere verso sinistra o verso destra
finché al centro è visualizzata la tem-
peratura desiderata.

 Per confermare, toccare la tempera-
tura desiderata.

L'indicazione della temperatura passa
nuovamente sulla temperatura effettiva
attualmente presente nel vano frigorife-
ro.

Valori temperatura impostabili

- Vano frigorifero da 3 a 9 °C

Modificare la temperatura nella zona
PerfectFresh Active

Nella zona PerfectFresh Active si man-
tiene in automatico una temperatura tra
0 e 3 °C.

Se si vuole aumentare o abbassare la
temperatura, p.es. per conservare del
pesce, questa può essere modificata
leggermente per gradi.

 Toccare .

 Scorrere verso sinistra o verso destra
finché al centro è visualizzato .

 Toccare .

 Scorrere verso sinistra o verso destra
finché al centro è visualizzata l'impo-
stazione desiderata (1: temperatura
più bassa; 9: temperatura più alta).

 Per confermare, toccare l'impostazio-
ne desiderata.

La preimpostazione della temperatu-
ra è sul 5.
Con un'impostazione compresa tra 1
e 4, in determinate circostanze si
possono raggiungere temperature
sotto lo zero. Gli alimenti possono
congelare!
Controllare l'impostazione della tem-
peratura.
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Dette kjøle-/fryseskapet oppfyller de gjeldende sikkerhetskravene.
Bruk som ikke er forskriftsmessig kan imidlertid føre til skader på
personer og materiell.
Av bærekraftshensyn er denne forkortede brukerinformasjonen
vedlagt kjøle-/fryseskapet ditt, slik at du kan ta det i bruk på riktig
måte.
Les den vedlagte brukerinformasjonen nøye før du tar i bruk kjøle-/
fryseskapet. Den inneholder viktig informasjon om innbygging, sik-
kerhet, bruk og vedlikehold. Slik beskytter du deg selv og unngår
skader på kjøle-/fryseskapet.

 Før du tar kjøle-/fryseskapet i bruk for første gang må du i tillegg
lese hele bruksanvisningen. Du finner den på ditt eget språk på
Mieles nettside (M.-nr. 11 742 580).

Eventuelt kan du ringe og spørre etter bruksanvisningen. Telefon-
nummeret til Mieles serviceavdeling finner du på slutten av denne
brukerinformasjonen.

I henhold til den internasjonale standarden IEC 60335-1 gjør Miele
uttrykkelig oppmerksom på at all tilgjengelig informasjon om
installasjon av kjøle-/fryseskapet, samt sikkerhetshenvisninger og
advarsler, må leses nøye og følges.
Miele er ikke ansvarlig for skader som skyldes at disse henvisnin-
gene ikke er fulgt.
Ta vare på denne bruksanvisningen og gi den videre til en even-
tuell senere eier.
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Forskriftsmessig bruk

 Kjøle-/fryseskapet er bestemt for bruk i husholdningen og på hus-
holdningsliknende steder, som f.eks.
- i butikker, kontorer og lignende arbeidsomgivelser
- på gårdsbruk
- av kunder på hoteller, moteller, pensjonater og andre typiske bo-
miljø.
Dette skapet er ikke bestemt for utendørs bruk.

 Kjøleskapet skal kun brukes innenfor rammen av hva som er van-
lig innen husholdning, til kjøling og oppbevaring av matvarer.
Andre bruksområder er ikke tillatt.

 Kjøle-/fryseskapet er ikke egnet for lagring og kjøling av medika-
menter, blodplasma, laboratoriepreparater eller lignende stoffer eller
produkter som ligger til grunn for direktivet om medisinsk utstyr. Feil-
aktig bruk av kjøle-/fryseskapet kan føre til skader på de lagrede
matvarene eller at de blir fordervet. Videre er kjøle-/fryseskapet ikke
egnet for drift i områder med eksplosjonsfare.
Miele kan ikke gjøres ansvarlig for skader som skyldes ureglementert
bruk eller feil betjening.

 Personer (inkludert barn), som på grunn av sin psykiske eller fysis-
ke tilstand eller pga. sin uerfarenhet eller uvitenhet ikke er i stand til å
betjene kjøle-/fryseskapet på en sikker måte, må være under tilsyn
av en ansvarlig person.
De får bare bruke kjøle-/fryseskapet uten tilsyn, dersom de har fått
opplæring i sikker bruk og forstår mulige farer ved feil betjening.
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Barn i husholdningen

 Barn under 8 år må holdes vekk fra skapet, med mindre de er
under konstant tilsyn.

 Barn over åtte år får bare betjene skapet uten tilsyn, dersom be-
tjeningen er forklart slik, at de kan bruke det på en sikker måte. Barn
må kunne se og forstå mulige farer ved feil betjening.

 Barn må ikke rengjøre eller vedlikeholde skapet uten tilsyn.

 Hold øye med barn som befinner seg i nærheten av skapet. Ikke la
barn leke med skapet.

 Fare for kvelning! Hvis barn leker med forpakningsmaterialer, kan
de vikle seg inn i f.eks. folie eller trekke den over hodet og kveles.
Hold forpakningsmaterialene vekk fra barn.
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Teknisk sikkerhet

 Det er testet at kjølemiddelkretsløpet er tett. Kjøle-/fryseskapet er i
overensstemmelse med gjeldene sikkerhetsregler samt de relevante
EU-retningslinjene.

 Dette kjøle-/fryseskapet inneholder kjølemiddelet Isobutan
(R600a), en naturgass som er skånsom mot miljøet, men er brenn-
bar. Kjølemiddelet skader ikke ozonlaget og øker ikke drivhus-
effekten.
Bruken av dette miljøvennlige kjølemiddelet har delvis ført til økt
driftsstøy. I tillegg til støy fra kompressoren, kan det forekomme
strømningslyder i hele kuldekretsløpet. Disse effektene kan dess-
verre ikke unngås, men de har ingen innflytelse på kjøle-/fryseska-
pets funksjon.
Pass på ved transport og oppstilling av kjøle-/fryseskapet, at ingen
deler av kuldekretsløpet blir skadet. Kjølemiddel som spruter ut, kan
skade øynene.
Ved skader:

- Unngå åpen ild eller gnisttennere.

- Koble skapet fra el-nettet.

- Gjennomluft rommet der skapet står i noen minutter.

- Ta kontakt med Mieles serviceavdeling.

 Jo mer kjølemiddel det er i et kjøle-/fryseskap, desto større må
rommet være, der skapet skal stå. Ved en eventuell lekkasje kan det i
for små rom dannes en brennbar gass-luft-blanding. Per 8 g kjøle-
middel må rommet være minst 1 m3 stort. Mengden kjølemiddel står
på typeskiltet innvendig i kjøle-/fryseskapet.
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 Tilkoblingsdataene (sikring, frekvens, spenning) på skapets type-
skilt må stemme overens med dataene for el-nettet, slik at det ikke
oppstår skader på skapet. Sammenlign disse dataene før tilkobling.
Spør elektrofagfolk hvis du er i tvil.

 Sikkerheten for skapets elektriske anlegg garanteres kun hvis det
kobles til et forskriftsmessig installert jordingssystem. Det er meget
viktig at denne grunnleggende sikkerhetsforutsetningen er i orden. I
tvilstilfelle bør en fagperson kontrollere elektroinstallasjonen.

 Midlertidig eller permanent drift på et selvforsynt energiforsynings-
system eller et energiforsyningssystem som ikke er synkronisert med
strømforsyningen (som f.eks. øynettverk, backup-systemer), er
mulig. Forutsetning for drift er at energiforsyningssystemet overhol-
der retningslinjene i NEK EN 50160 eller tilsvarende.
Funksjon og drift av sikkerhetstiltakene i husinstallasjonen og i dette
Miele-produktet må også sikres ved drift av øynettverk, eller ved drift
som ikke er synkronisert med strømforsyningen, eventuelt erstattes
av likeverdige tiltak i installasjonen. Eksempelvis som beskrevet i den
aktuelle publiseringen av NEK EN 5272-2 / VDE-AR-E 2510-2.

 Dersom vedlagt tilkoblingsledning er skadet, må den skiftes ut
med en originaldel, for å unngå fare for brukeren. Kun ved bruk av
originale reservedeler garanterer Miele at de sikkerhetskravene som
stilles til produktene, blir oppfylt.

 Flerveis-stikkontakt eller skjøtekabler gir ikke nødvendig sikkerhet
for skapet (brannfare). De må ikke brukes for å koble skapet til el-
nettet.

 Hvis fuktighet kommer i kontakt med spenningsførende deler eller
med tilkoblingsledningen, kan det føre til kortslutning. Skapet må
ikke brukes i områder hvor det er fuktighet eller fare for vannsprut
(f.eks. garasje, vaskekjeller).

 Dette skapet skal ikke brukes på ikke-stasjonære oppstillings-
steder (f.eks. skip).
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 Skader på skapet kan utsette brukeren for fare. Kontroller at
skapet ikke har synlige skader. Et skadet skap må ikke tas i bruk.

 Skapet må bare brukes når det er bygd inn, slik at sikker funksjon
er sikret.

 Ved installasjons- og vedlikeholdsarbeider samt reparasjoner, må
skapet kobles fra el-nettet. Skapet er kun koblet fra el-nettet når:

- sikringene i elektroinstallasjonen er koblet ut eller

- skrusikringene i elektroinstallasjonen er skrudd helt ut eller

- tilkoblingsledningen er koblet fra el-nettet. For tilkoblingsledning
med støpsel: Ta tak i støpselet, ikke i tilkoblingsledningen for å
trekke ut støpselet.

 Installasjon, vedlikehold og reparasjoner utført av ukyndige kan
føre til betydelig fare for brukeren. 
Installasjon, vedlikehold og reparasjoner må bare utføres av fagfolk
som er autorisert av Miele.

 Hvis skapet ikke repareres av servicefolk som er autorisert av
Miele, tapes krav i forbindelse med garanti.

 Defekte deler skal kun erstattes av originale reservedeler fra Miele.
Kun ved bruk av disse delene kan Miele garantere at de sikkerhets-
kravene som stilles til produktene, blir oppfylt.

 Pga. spesielle krav (f.eks. når det gjelder temperatur, fuktighet,
kjemisk stabilitet, slitefasthet og vibrasjon), er kjøle-/fryseskapet ut-
styrt med en spesiallyspære. Denne lyspæren skal kun brukes til det
den er bestemt for. Lyspæren er ikke egnet for rombelysning. Den
skal kun skiftes ut av fagfolk som er autorisert av Miele eller av
Mieles serviceavdeling. Dette kjøle-/fryseskapet inneholder flere
lyskilder som har minst energiklasse F.
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Forskriftsmessig installasjon

 Ved installasjon av kjøle-/fryseskapet må du ta hensyn til den ved-
lagte monteringsanvisningen.

 Kjøle-/fryseskapet skal settes opp ved hjelp av to personer.

 Foreta omhengsling av døren (ved behov) i henhold til den med-
følgende monteringsanvisningen.

 Monter kjøle-/fryseskapet kun i et fast, rettvinklet og vannrett inn-
byggingsskap som står på et vannrett og jevnt gulv.
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Forskriftsmessig bruk

 Skapet er konstruert for en bestemt klimaklasse (omgivelses-
temperaturområde) og grensene for denne må overholdes. Klima-
klassen står på typeskiltet inne i kjøle-/fryseskapet. Lavere omgivel-
sestemperatur fører til lengre stillstandtid for kompressoren, slik at
kjøle-/fryseskapet ikke kan opprettholde den nødvendige tempera-
turen.

 Ikke dekk til ventilasjonsarealene. Da blir ikke problemfri luftføring
sikret. Energiforbruket stiger, og det kan oppstå skader på deler.

 Hvis du oppbevarer fett- eller fettholdige matvarer i skapet eller i
skapdøren, pass på at ev. fett eller olje som renner ut ikke kommer i
kontakt med kunststoffdeler i skapet. Det kan oppstå spennings-
sprekker i kunststoffet, slik at kunststoffet brister eller får rifter.

 Brann- og eksplosjonsfare. Ikke oppbevar eksplosive stoffer og
ikke produkter med brennbare drivgasser (f.eks. spraybokser) i
skapet. Eksplosive gassblandinger kan antennes av elektriske
komponenter.

 Eksplosjonsfare. Ikke bruk elektriske apparater i skapet (f.eks. for
produksjon av softis). Det kan føre til gnistdannelse.

 Hvis du spiser matvarer som har vært lagret for lenge, er det fare
for matforgiftning. Lagringstiden avhenger av flere faktorer, f.eks.
ferskhet, kvalitet og lagringstemperatur. Følg anvisningene fra mat-
vareprodusenten angående lagring og holdbarhet!
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Rengjøring og stell

 Ikke bruk olje eller fett på dørpakningen. 
Det kan gjøre den porøs med tiden.

 Dampen fra en damprenser kan trenge inn til strømførende deler
og forårsake en kortslutning.
Bruk aldri damprenser til rengjøring og avriming av skapet.

 Spisse eller skarpe gjenstander skader kjøleelementene og skapet
blir ødelagt. Ikke bruk spisse eller skarpe gjenstander for å

- fjerne rim- og islag,

- løfte opp fastfryste isbitskåler og matvarer.

 Ikke sett elektriske varmeapparater eller stearinlys inn i skapet for
å rime det av. Kunststoffet blir skadet.

 Ikke bruk tinespray eller isfjerner. Disse kan utvikle eksplosive
gasser, inneholde løsnings- eller drivmidler som skader kunststoffet,
eller de kan være helsefarlige.
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Transport

 Transporter alltid skapet stående og i transportforpakningen, slik
at det ikke oppstår skader.

 Stor fare for skade. Kjøle-/fryseskapet er tungt, og skal transpor-
teres ved hjelp av to personer.

Retur og gjenvinning av gamle produkter

 Barn som leker, kan bli sperret inne i kjøle-/fryseskapet og bli
kvalt.

- Demonter dørene.

- Ta ut skuffene.

- La hyllene bli værende i kjøle-/fryseskapet, slik at barn ikke kan
klatre inn.

- Ødelegg eventuelt dørlåsen på det gamle kjøle-/fryseskapet. Da
forhindrer du at barn som leker, kan stenge seg inne og komme i
livsfare.

 Fare for elektrisk støt!

- Kutt av støpselet på nettkabelen.

- Kutt av nettkabelen på det gamle produktet.

 Sørg for at alt leveres separat fra det gamle produktet ved retur og
gjenvinning.

 Under og etter avfallshåndteringen må du sørge for at kjøle-/fryse-
skapet ikke settes i nærheten av bensin eller andre brennbare gasser
og væsker.

 Brannfare grunnet olje eller kjølemiddel som lekker!
Kjølemiddelet og oljen i kjøle-/fryseskapet er brennbar. Kjølemiddel
eller olje kan antenne hvis konsentrasjonen er høy nok, og hvis de
kommer i kontakt med en ekstern varmekilde.
Sørg for at kjølekretsløpet ikke blir skadet under avfallshåndteringen,
slik at ukontrollert utslipp av kjølemiddel (informasjon på typeskiltet)
og olje unngås.
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 Kjølemedium som spruter ut, kan skade øynene! Ikke ødelegg
deler av kuldekretsløpet, f.eks. ved å

- stikke hull på fordamperens kjølemediumkanaler,

- brekke av rør,

- skrape av overflatebelegg.

Symbol på kompressoren (avhengig av modell)

Denne henvisningen har bare betydning for resirkuleringen. I normaldrift er det
ingen fare.

 Oljen i kompressoren kan være dødelig ved svelging og hvis den
trenger inn i luftveiene.
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Oppstillingssted

 Fare for skade dersom kjøle-/
fryseskapet velter.
Kjøle-/fryseskapet er veldig tungt og
kan velte fremover når skapdøren er
åpen.
Hold skapdøren(e) lukket til kjøle-/
fryseskapet er bygget inn. Kjøle-/
fryseskapet må være sikret i nisjen i
henhold til bruks- og monterings-
anvisningen.

 Fare for brann og annen skade
ved produkter som avgir varme.
Produkter som avgir varme, kan an-
tenne og kjøle-/fryseskapet kan be-
gynne å brenne.
Kjøle-/fryseskapet må ikke plasseres
under en platetopp.

 Fare for brann og annen skade
ved åpne flammer.
Åpne flammer kan sette fyr på kjøle-/
fryseskapet.
Hold åpne flammer, som f.eks.
stearinlys, unna kjøle-/fryseskapet.

Et tørt rom med god ventilasjon er
egnet.

Ved valg av oppstillingssted må du
være oppmerksom på at energi-
forbruket til skapet stiger, dersom det
står i nærheten av en varmeovn, en
stekeovn eller annen varmekilde. Unngå
direkte sollys.
Jo høyere omgivelsestemperaturen er,
jo lenger går kompressoren, og desto
høyere blir energiforbruket.

Vær oppmerksom på følgende ved inn-
bygging av kjøle-/fryseskapet:

- Stikkontakten må ikke befinne seg
bak skapet. Den må være lett til-
gjengelig i nødstilfelle.

- Støpselet og nettkabelen må ikke be-
røre baksiden av kjøle-/fryseskapet,
da disse kan skades av vibrasjoner
fra kjøle-/fryseskapet.

- Heller ikke andre apparater må
kobles til en ev. stikkontakt bak
skapet.

- Ikke plasser eller bruk skjøteledninger
eller andre elektroniske apparater
(f.eks. halogentransformatorer) på
baksiden av produktet.
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 Fare for skade pga. høy luft-
fuktighet.
Ved høy luftfuktighet kan kondens
avsettes på de utvendige flatene på
skapet. 
Dette kondensvannet kan føre til kor-
rosjon på ytterveggene til skapet.
Plasser skapet i et tørt og/eller klima-
tisert rom med tilstrekkelig lufting.
Forsikre deg om at skapdøren(e) kan
lukkes skikkelig etter innbygging av
skapet, og at skapet er bygget inn
som beskrevet. De angitte
ventilasjonsarealene må overholdes.



no - Installasjon

*INSTALLATION*

135

Innbyggingsmål

Innbygging i et høyskap/sett fra siden

Alle mål er oppgitt i mm.

* Angitt energiforbruk ble målt ved en nisjedybde på 560 mm. Et kjøle-/fryseskap
med en nisjedybde på 550 mm fungerer like godt, men vil ha et ørlite høyere ener-
giforbruk.

Før innbyggingen må du være sikker på, at målene på innbyggingsskapet sam-
svarer nøyaktig med de angitte innbyggingsmålene.

Nisjehøyde
A

1 772–1 788
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Tilkoblinger og ventilasjon

Alle mål er oppgitt i mm.

De angitte ventilasjonsarealene må overholdes, slik at du er sikret at kjøle-/fryse-
skapet fungerer korrekt.

a Sett forfra

b Nettkabel, lengde = 2 200 mm 
En lengre nettkabel kan kjøpes hos Mieles serviceavdeling.

c Ventilasjonsåpning min. 200 cm²

d Ventilasjon

e Ingen tilkobling i dette området
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Elektrotilkobling
Skapet skal kun kobles til strømnettet
med den vedlagte nettkabelen i en jor-
det stikkontakt.

Plasser alltid kjøle-/fryseskapet slik at
stikkontakten er lett tilgjengelig. Dersom
stikkontakten ikke er lett tilgjengelig,
pass på at det er en skilleanordning for
hver pol på oppstillingsstedet.

 Brannfare ved overoppheting.
Drift av kjøle-/fryseskapet ved bruk
av flerveisstikkontakter og skjøte-
ledninger kan føre til overbelastning
av kabelen.
Av sikkerhetsgrunner må du ikke
bruke flerveisstikkontakter eller
skjøteledninger.

Det elektriske anlegget må være utført i
henhold til nasjonale el-forskrifter.

Av sikkerhetshensyn anbefaler vi å
bruke en jordfeilbryter (RCD) av typen
 i husinstallasjonen for elektrisk til-
kobling av kjøle-/fryseskapet.

En skadet nettkabel må kun erstattes
med en nettkabel av samme type (fås
kjøpt hos Mieles serviceavdeling). Av
sikkerhetsgrunner skal den kun skiftes
ut av kvalifiserte fagfolk eller Mieles
serviceavdeling.

Tilkobling og sikring: Se bruks-
anvisningen og typeskiltet. Denne
informasjonen sammenligner du med
dataene for den elektriske tilkoblingen
på stedet. Spør en autorisert elektroin-
stallatør hvis du er i tvil.

Midlertidig eller permanent drift på et
selvforsynt energiforsyningssystem eller
et energiforsyningssystem som ikke er

synkronisert med strømforsyningen
(som f.eks. øynettverk, backup-
systemer), er mulig. Forutsetning for
drift er at energiforsyningssystemet
overholder retningslinjene i EN 50160
eller tilsvarende.
Funksjon og drift av sikkerhetstiltakene i
husinstallasjonen og i dette produktet
fra Miele må også sikres ved drift av øy-
nettverk, eller ved drift som ikke er syn-
kronisert med strømforsyningen, even-
tuelt erstattes av likeverdige tiltak i
installasjonen. Eksempelvis som be-
skrevet i den aktuelle publiseringen av
VDE-AR-E 2510-2.

Tilkobling av skapet

 Sett inn støpselet på baksiden av
kjøle-/fryseskapet.

Pass på at støpselet er skikkelig festet.

 Sett støpselet til kjøle-/fryseskapet i
stikkontakten.

Skapet er nå koblet til strømnettet.
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a Display

b Vifte med belysning

c Tørr bakvegg

d Hylle med belysning (FlexiLight 2.0)

e Eggholder

f Hylle med finjustering

g Hylle med dreibar bunn (FlexiTray)

h Skuffemodul (CompactCase) for oppbevaring av småpakninger

i Variabel flaskehylle

j Plass til stekebrett (ComfortSize)

k Dørhylle for flasker med flaskeholder

l Skilleplate med flaskehylle; med luftfukter (humidifier) og vanntank for tilføring
av fuktighet til skuffen med høyere luftfuktighet

m Lokk til skuff for innstilling av luftfuktigheten i skuffen med høyere luftfuktighet

n Skuff med høyere luftfuktighet for frukt og grønnsaker (PerfectFresh Active-
sone)

o Sorteringsboks

p Renne og avløpshull for avrimingsvann

q Skuff med lav luftfuktighet med lav temperatur for lett fordervelige matvarer
(PerfectFresh Active-sone)
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Startdisplay

Touchdisplayet kan bli ripet av spisse eller skarpe gjenstander, f.eks. spiker, bly-
anter etc.
Touchdisplayet må kun berøres med fingrene. 
Hvis fingrene dine er kalde, er det ikke sikkert at touchdisplayet reagerer.

5 °C
 

1 2

34

a Temperaturindikator for kjølesonen

b Sensortast innstillingsmodus 
for valg av forskjellige funksjoner i innstillingsmodus

c Indikator for Miele@home tilkoblingsstatus 
(kun synlig når funksjonen Miele@home er konfigurert)

d Indikator messeinnstilling 
(kun synlig når funksjonen Messeinnstilling er koblet inn)

Slik fungerer betjeningen

 Berør ønsket felt eller ønsket symbol i startdisplayet.

 Sveip mot venstre eller høyre over displayet til ønsket verdi/symbol vises i
midten.

 Trykk på ønsket valg i displayet for å bekrefte.

Den valgte verdien eller det valgte symbolet lyser (med enkelte unntak) oransje.

 Trykk på  eller OK for å forlate innstillingsnivået.
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Innstillingsmodus 

Du kan velge følgende funksjoner i innstillingsmodus og til dels endre noen av inn-
stillingene deres:

Symbol Funksjon Fabrikk-
innstilling

 Slå av eller på funksjonen Party-modus 
(se kapittel «Flere innstillinger»)

Av

 Slå av eller på funksjonen Holiday-modus
(se kapittel «Flere innstillinger»)

Av

/ Slå av eller på elektronisk barnesikring 
(se kapittel «Flere innstillinger»)

 (av)

 Slå av eller på funksjonen Sabbat-modus 
(se kapittel «Flere innstillinger»)

Av

 Åpne informasjon om funksjonen Sabbat-modus 
(se kapittel «Flere innstillinger»)

––

 Endre tidsrom frem til døralarmen skal aktiveres 
(se kapittel «Flere innstillinger»)

1:00

 Endre temperaturen i PerfectFresh Active-sonen 
(se kapittel «Riktig temperatur»)

5

 Slå på eller av luftfukteren (Humidifer) eller stille inn in-
tensiteten på luftfukteren (se kapittel «Oppbevaring av
matvarer i PerfectFresh Active-sonen»)

Av

 Konfigurere funksjonen Miele@home for første gang, 
aktivere og deaktivere WiFi 
eller nullstille nettverkskonfigurasjon 
(se kapittel «Flere innstillinger»)

APP

/ Slå på eller av tastetonen På

/ Endre volumet på varsel- og signaltoner eller slå av var-
sel- og signaltoner helt 
(se kapittel «Flere innstillinger»)

På
/trinn 5
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 Endre lysstyrken i displayet 
(se kapittel «Flere innstillinger»)

Trinn 4

°C/°F Endre temperaturenhet 
(°Celsius eller °Fahrenheit)

°C

 Slå av funksjonen messeinnstilling 
(kun synlig når den er slått på)
(se kapittel «Flere innstillinger»)

Av

 Nullstille innstillingene til fabrikkinnstilling 
(se kapittel «Flere innstillinger»)

––

 Åpne informasjon (modellbetegnelse og fabrikasjons-
nummer) for kjøle-/fryseskapet 
(se kapittel «Flere innstillinger»)

––

 Slå på påminnelse for bytte av luktfilter 
(se kapittel «Ekstrautstyr») 
(se kapittel «Flere innstillinger»)

Av

 Slå på eller av rengjøringsmodus 
(se kapittel «Rengjøring og stell»)

Av
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Før første gangs bruk
 Fjern alle forpakningsmaterialer og

beskyttelsesfolier.

 Rengjør skapet innvendig og til-
behøret (se kapittel «Rengjøring og
stell»).

Tilkobling av skapet

 Koble skapet til el-nettet, som be-
skrevet i kapittel «Elektrotilkobling».

I displayet vises først Miele, deretter .

Fyll og sett inn vanntanken til luft-
fukteren

 Fyll vanntanken til luftfukteren med
friskt drikkevann (se kapittel «Oppbe-
vare matvarer i PerfectFresh Active-
sonen», avsnitt «Skuff med høyere
luftfuktighet»).

 Sett vanntanken i skilleplaten mellom
kjølesonen og PerfectFresh Active-
sonen (se kapittel «Oppbevaring av
matvarer i PerfectFresh Active-so-
nen», avsnitt «Skuff med høyere luft-
fuktighet»).

Innkobling av skapet
 Åpne døren.

 Berør  i displayet.

Skapet begynner å kjøle og det innven-
dige lyset tennes når døren åpnes.

Kjøle/-fryseskapet stiller seg inn på den
forhåndsinnstilte temperaturen.

For at temperaturen skal bli lav nok,
la skapet forhåndskjøle i noen timer
før du legger inn matvarer første
gang. Ikke legg matvarene inn i
kjøle-/fryseskapet før den forhånds-
innstilte temperaturen er nådd.

Utkobling av kjøle-/fryseskapet
 Berør temperaturindikatoren i dis-

playet.

 Sveip mot høyre til  vises i midten.

 Berør .

Kjølingen og det innvendige lyset er
slått av.

I displayet vises .

Vær oppmerksom på dette. Skapet er
ikke koblet fra strømnettet når det er
slått av.
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... i kjølesonen og i
PerfectFresh Active-sonen
Vi anbefaler en kjøletemperatur på 4 °C
i kjølesonen.

I PerfectFresh Active-sonen reguleres
temperaturen automatisk, og ligger i
området fra 0 til 3 °C.

Innstilling av temperatur
 Berør temperaturindikatoren i dis-

playet.

 Sveip mot venstre eller høyre til øns-
ket temperatur vises i midten.

 Trykk på ønsket temperatur for å be-
krefte.

Temperaturindikatoren går tilbake til den
faktiske temperaturen i skapet.

Mulige innstillingsverdier

- Kjølesone: 3 til 9 °C

Endre temperaturen i PerfectFresh
Active-sonen

Temperaturen i PerfectFresh Active-so-
nen holdes automatisk ved 0 til 3 °C.

Hvis du ønsker det varmere eller kal-
dere, f.eks. for lagring av fisk, kan du
endre temperaturen trinnvis.

 Berør .

 Sveip mot venstre eller høyre til 
vises i midten.

 Berør .

 Sveip mot venstre eller høyre til den
ønskede innstillingen (1: laveste tem-
peratur; 9: høyeste temperatur) vises i
midten.

 Trykk på ønsket innstilling for å be-
krefte.

Forhåndsinnstillingen av tempera-
turen ligger på trinn 5.
Ved innstilling av trinn 1 til trinn 4 nås
under noen omstendigheter minus-
temperaturer. Matvarer kan fryse.
Kontroller temperaturinnstillingen.
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Este aparelho de frio cumpre as normas de segurança em vigor. A
utilização inadequada pode, contudo, resultar em ferimentos para
as pessoas e em danos materiais.
Por motivos de sustentabilidade, estas informações de utilizador
resumidas são fornecidas com o seu aparelho de frio para poder
utilizar o aparelho de frio corretamente.
Leia as informações de utilizador atentamente antes de colocar o
aparelho de frio em funcionamento. Estas contêm indicações im-
portantes sobre a instalação, segurança, utilização e manutenção.
Desta forma, não só se protege como evita danos no aparelho de
frio.

 Antes da primeira colocação em funcionamento do aparelho de
frio, leia também as instruções de utilização detalhadas, que encon-
tra no seu idioma nativo no site da Miele (n.º de mat. 11 744 210).

Em alternativa, pode pedir as instruções de utilização por telefone. O
número de telefone do serviço de assistência técnica encontra-se no
final destas informações de utilizador.
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Conforme a norma CEI 60335-1, a Miele chama expressamente a
atenção para o facto de que as informações disponíveis relaciona-
das com instalação do aparelho de frio, assim como as indicações
de segurança e os avisos deverem ser obrigatoriamente lidos e
cumpridos.
A Miele não assume qualquer responsabilidade por danos ocorri-
dos devido à inobservância destas indicações.
Guarde as informações de utilizador e entregue-as a um eventual
futuro proprietário.

Uso adequado

 O aparelho de frio destina-se a uso doméstico e em condições de
instalação equiparáveis ao uso doméstico como, por exemplo,
em lojas, escritórios e condições de trabalho similares:
– em propriedades agrícolas;
– de clientes em hotéis, motéis, pousadas e outros ambientes do-
mésticos típicos.
Este aparelho de frio não se destina a ser utilizado no exterior.

 Utilize o aparelho somente a nível doméstico para manter os ali-
mentos frescos.
Qualquer outra utilização não é permitida.

 O aparelho de frio não é adequado para armazenamento e refrige-
ração de medicamentos, plasma sanguíneo, preparados laborato-
riais ou matérias e produtos semelhantes submetidos aos regula-
mentos de dispositivos médicos. O uso inadequado do aparelho de
frio pode ter como resultado danos ou a deterioração dos produtos
armazenados. Além disso, o aparelho de frio não se destina a fun-
cionar em áreas potencialmente explosivas.
A Miele não se responsabiliza por danos causados pelo uso inadver-
tido ou por utilização incorreta.
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 As pessoas (incluindo as crianças) que, devido às suas capacida-
des físicas, sensoriais ou psíquicas ou ainda por inexperiência ou
desconhecimento, não estejam em condições de utilizar o aparelho
de frio com segurança, terão de estar sob vigilância durante a utiliza-
ção.
Estas pessoas só podem utilizar o aparelho de frio sem serem vigia-
das se lhes foi explicado o seu funcionamento de forma que o pos-
sam utilizar com segurança e tenham capacidade para reconhecer
os perigos daí resultantes.

Crianças em casa

 As crianças menores de 8 anos devem ser mantidas afastadas do
aparelho, a menos que sejam continuamente supervisionadas.

 As crianças a partir de oito anos de idade só podem utilizar o
aparelho sem serem vigiadas se lhes foi explicado o seu funciona-
mento de forma que o possam utilizar com segurança. As crianças
devem ter capacidade para reconhecer e compreender o perigo de
uma utilização incorreta.

 As crianças não devem efetuar trabalhos de limpeza ou manuten-
ção no aparelho sem serem vigiadas.

 Vigie as crianças que estejam perto do aparelho. Não permita que
as crianças brinquem com o aparelho.

 Risco de asfixia! As crianças ao brincarem com o material da em-
balagem (p. ex., películas) podem correr risco de asfixia caso se en-
volvam ou tapem a cabeça com esse material. Mantenha o material
da embalagem fora do alcance das crianças.
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Segurança técnica

 O circuito de refrigeração foi testado quanto a fugas. O aparelho
de frio cumpre as normas de segurança vigentes e as diretivas da
UE.

 Este aparelho de frio contém produto refrigerante isobutano
(R600a), um gás natural com elevada compatibilidade ambiental mas
inflamável. Este refrigerante não danifica a camada de ozono e não
contribui para o aumento do efeito de estufa.
A utilização deste refrigerante ecológico causou, em parte, um au-
mento do ruído operacional. Além do ruído de funcionamento do
compressor, pode ocorrer ruído do fluxo durante todo o circuito de
refrigeração. Infelizmente, esses efeitos são inevitáveis, mas não
afetam o desempenho do aparelho.
Ao transportar e montar/instalar o aparelho, certifique-se de que ne-
nhuma peça do circuito de refrigeração está danificada. Fugas de
produto refrigerante podem provocar lesões oculares.
No caso de danos:

- Evite acender ou fazer chamas.

- Desligue o aparelho de frio da rede elétrica.

- Proceda durante alguns minutos ao arejamento do local onde o
aparelho está instalado.

- Contacte o serviço de assistência técnica.

 Quanto maior a quantidade de produto refrigerante num aparelho
de frio, maior deve ser o espaço em que o aparelho é instalado. No
caso de eventual fuga, em espaços demasiados pequenos pode for-
mar-se uma mistura de ar/gás inflamável. Por cada 8 g de produto
refrigerante tem de existir um espaço mínimo de 1 m3. A quantidade
de produto refrigerante está indicada na placa de caraterísticas na
parte interna do aparelho de frio.
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 Os dados sobre a ligação elétrica (segurança, tensão e frequên-
cia) mencionados na placa de caraterísticas do aparelho devem cor-
responder à tensão da rede elétrica, para que sejam evitadas avarias
no aparelho.
Compare estes dados antes de efetuar a ligação. Em caso de dúvida
consulte um eletricista qualificado.

 A segurança elétrica do aparelho só está garantida se a ligação à
corrente for efetuada por meio de uma tomada com contacto de se-
gurança. Este requisito fundamental de segurança deve existir. Em
caso de dúvida contacte um eletricista e mande rever a instalação
elétrica.

 É possível um funcionamento temporário ou permanente num sis-
tema de alimentação energética autossuficiente ou não-síncrono de
rede (por ex. microrredes, sistemas de reserva). O pré-requisito para
o funcionamento é que o sistema de alimentação elétrica esteja em
conformidade com as especificações da EN 50160 ou comparável.
As medidas de proteção previstas na instalação doméstica e neste
produto Miele devem também ser asseguradas na sua função e mo-
do de funcionamento em funcionamento isolado ou em funciona-
mento não-síncrono ou ser substituídas por medidas equivalentes
na instalação. Como descrito, por ex., na publicação atual do VDE-
AR-E 2510-2.

 Se o cabo de ligação fornecido estiver danificado, o mesmo deve
ser substituído por uma peça sobressalente de origem para evitar
perigos para o utilizador. Só com peças sobressalentes de origem é
que a Miele garante o cumprimento das condições de segurança.

 Tomadas múltiplas ou um cabo de prolongamento não garantem
a segurança necessária (risco de incêndio). Não utilize estes disposi-
tivos para ligar o aparelho à corrente elétrica.

 Se a humidade entrar em contacto com os componentes elétricos
ou com o cabo de alimentação poderá causar curto-circuito. Por es-
te motivo, o aparelho de frio não deve funcionar em espaços húmi-
dos (p. ex., garagem, lavandarias, etc.).
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 Este aparelho não pode ser utilizado em unidades móveis (por ex.
embarcações).

 Danos no aparelho podem pôr a sua segurança em risco. Verifi-
que se há algum dano visível. Nunca ponha um aparelho com defei-
to em funcionamento.

 Utilize o aparelho de frio só após estar montado, para que o seu
correto funcionamento fique garantido.

 Ao instalar ou ao efetuar trabalhos de manutenção ou de repara-
ção deverá desligar o aparelho da corrente elétrica. O aparelho só
está desligado da corrente elétrica quando:

- os disjuntores do quadro elétrico estiverem desligados; ou

- os fusíveis roscados da instalação elétrica estiverem completa-
mente desaparafusados; ou

- o cabo de ligação à corrente estiver desligado da tomada. Não
puxe pelo cabo de ligação, mas sim pela ficha para o desliga-
mento da corrente.

 A instalação inadequada ou trabalhos de reparações e manuten-
ção executados indevidamente podem ter consequências graves
para o utilizador.
Os trabalhos de instalação, manutenção ou de reparação só devem
ser executados por técnicos autorizados Miele.

 Perde o direito à garantia se o aparelho não for reparado pelo ser-
viço de assistência técnica autorizado Miele.

 As peças com defeito só devem ser substituídas por peças de
substituição originais da Miele. Só com estas peças é que a Miele
garante plenamente o cumprimento das condições de segurança.
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 Este aparelho de frio está equipado com uma lâmpada especial
devido a requisitos especiais (por ex., temperatura, humidade, resis-
tência química, resistência ao atrito e vibração). Esta lâmpada só po-
de ser utilizada para o fim previsto. A lâmpada não é adequada para
iluminação ambiente. A substituição só pode ser efetuada por um
técnico autorizado ou pelo serviço de assistência técnica da Miele.
Este aparelho de frio contém várias fontes de luz da classe de efi-
ciência energética F, no mínimo.

Instalação adequada

 Ao instalar o aparelho de frio, não se esqueça de seguir as instru-
ções de instalação em anexo.

 Instale o aparelho de frio com ajuda de uma segunda pessoa.

 Efetue a mudança do batente da porta (se necessário) de acordo
com as instruções de instalação em anexo.

 Instale o aparelho de frio num armário de encastre estável, retan-
gular e horizontal que esteja apoiado sobre uma superfície plana e
horizontal.
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Utilização adequada

 O aparelho foi concebido para uma determinada classe climática,
(temperatura ambiente), cujos limites devem ser mantidos. A classe
climática correspondente está indicada na placa de caraterísticas si-
tuada no interior do aparelho. Uma temperatura ambiente mais baixa
provoca períodos de inatividade mais longos do compressor, fazen-
do com que o aparelho não seja capaz de manter a temperatura ne-
cessária.

 As secções transversais de arejamento e ventilação não podem
ser tapadas ou obstruídas. Não ficando garantida a circulação de ar
adequada. O consumo de energia aumenta e algumas peças podem
ficar danificadas.

 Se armazenar gordura ou azeite nos compartimentos da porta de-
ve verificar se os recipientes estão corretamente fechados. Gordura
ou azeite pode provocar fissuras no revestimento.

 Perigo de incêndio e de explosão. Não guarde no aparelho de frio
materiais explosivos ou qualquer outro produto que contenha gás
propulsor inflamável (como, p. ex., latas de spray). As misturas de
gases inflamáveis podem inflamar-se devido a componentes elétri-
cos.

 Risco de explosão. Não use aparelhos elétricos dentro do apare-
lho de frio (p. ex. para fazer gelados). Pode haver formação de faís-
cas.

 Se consumir alimentos fora de prazo corre o risco de intoxicação
alimentar.
O tempo de armazenamento depende de vários fatores como por
ex. do grau de frescura, da qualidade dos produtos e da temperatura
de armazenamento. Verifique a data de validade e as indicações de
armazenamento indicadas pelo fabricante do alimento.
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Limpeza e manutenção

 Nunca deverá lubrificar a borracha de vedação da porta.
Com o decorrer do tempo ficará porosa e terá de ser substituída.

 O vapor de aparelhos de limpeza a vapor pode atingir peças con-
dutoras elétricas e provocar curto circuito.
Para efetuar a limpeza e descongelar o aparelho não utilize um apa-
relho de limpeza a vapor.

 Objetos pontiagudos ou afiados danificam o gerador de frio e o
aparelho fica inoperável. Por isso não utilize objetos pontiagudos ou
afiados para

- retirar gelo do aparelho,

- ou soltar cuvetes e alimentos.

 Para descongelar o aparelho não utilize aquecedores elétricos ou
velas. Risco de danos materiais.

 Não utilize igualmente sprays de descongelação ou produtos
idênticos. Estes podem provocar a formação de gases inflamáveis,
conter solventes perigosos ou serem nocivos à saúde.

Transporte

 Transporte o aparelho sempre em posição vertical e na embala-
gem de transporte para evitar danos.

 Risco de lesões e de danos materiais. Devido ao peso elevado do
aparelho de frio, efetue o seu transporte com a ajuda de uma segun-
da pessoa.
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Eliminação do seu aparelho antigo

 Crianças a brincar podem ficar trancadas no aparelho de frio e
asfixiar.

- Desmonte a(s) porta(s) do aparelho.

- Retire as gavetas.

- Deixe as prateleiras no aparelho de frio para que crianças não
possam entrar facilmente.

- Se necessário, destrua a fechadura da porta do seu aparelho de
frio antigo. Assim irá impedir que crianças ao brincarem fiquem
trancadas dentro do aparelho, correndo risco de vida.

 Perigo de choque elétrico!

- Corte a ficha de alimentação do cabo de rede.

- Corte o cabo de ligação à rede do aparelho antigo.

 Descarte tudo separadamente do aparelho antigo.

 Durante e após o descarte, certifique-se de que o aparelho de frio
não é colocado perto de gasolina ou outros gases e líquidos infla-
máveis.

 Risco de incêndio devido a fugas de óleo ou refrigerante!
O refrigerante e o óleo contidos são inflamáveis. O refrigerante ou
óleo que vaza pode inflamar-se se a concentração for suficiente-
mente elevada e em contacto com uma fonte de calor externa.
Durante o descarte, certifique-se de que o circuito de refrigeração
não é danificado, para evitar fugas descontroladas de refrigerante
(informações na placa de caraterísticas) e de óleo.

 As fugas de produto refrigerante podem provocar lesões oculares.
Não danifique peças do sistema de refrigeração, por exemplo:

- perfurando os tubos de circulação do produto refrigerante;

- dobrando os tubos;

- raspando camadas protetoras de superfícies.
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Símbolo no compressor (conforme o modelo)

Esta indicação é relevante apenas para a reciclagem. Em funcionamento normal,
não existe risco.

 O óleo no compressor pode ser fatal se ingerido ou se entrar nas
vias respiratórias.
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Local de instalação

 Perigo de danos e ferimentos
devido a queda do aparelho de frio.
O aparelho de frio tem um peso ele-
vado e, com a porta do aparelho
aberta, tende a tombar para a frente.
Mantenha a(s) porta(s) do aparelho
fechada(s) até que o aparelho de frio
esteja definitivamente montado. O
aparelho de frio deve estar fixo no ni-
cho de acordo com as instruções de
utilização e montagem.

 Risco de incêndio e de danos
causados por aparelhos que irradiam
calor.
Os aparelhos que irradiam calor po-
dem inflamar-se e fazer com que o
aparelho de frio incendeie.
O aparelho de frio não pode ser en-
castrado por baixo de uma placa.

 Risco de incêndio e de danos
devido a chamas abertas.
As chamas abertas podem fazer
com que o aparelho de frio incen-
deie.
Mantenha chamas abertas como,
por ex., uma vela, longe do aparelho
de frio.

É adequado um espaço seco e bem
ventilado.

Quando escolher o local de instalação,
pondere o facto de que o consumo de
energia do aparelho de frio aumenta ca-
so este se encontre próximo de uma
fonte de aquecimento, um fogão ou ou-
tra fonte de calor. Evite a incidência di-
reta da luz do sol.
Quanto mais elevada for a temperatura
ambiente, mais tempo o compressor fi-
ca a funcionar e maior é o consumo de
energia.

Ao encastrar o aparelho de frio, tome
nota do seguinte:

- A tomada deve estar localizada fora
da parte posterior do aparelho e deve
estar facilmente acessível em caso
de emergência.

- Tanto a ficha como o cabo de ligação
não devem estar em contacto com a
parte traseira do aparelho de frio,
pois podem ser danificados pelas vi-
brações do mesmo.

- Outros aparelhos também não de-
vem ser ligados a tomadas situadas
na parte posterior deste aparelho de
frio.

- Não posicionar ou operar tomadas
múltiplas ou tiras de distribuição ou
outros dispositivos eletrónicos (por
ex., transformadores de halogéneo)
na área traseira do aparelho.
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 Risco de danos devido a elevada
humidade do ar.
No caso de humidade do ar elevada,
o condensado pode ficar depositado
nas superfícies externas do aparelho
de frio. 
Esta água de condensação pode
provocar corrosão nas paredes exte-
riores do aparelho.
Instale o aparelho de frio num espa-
ço seco e/ou climatizado com venti-
lação suficiente.
Após a instalação certifique-se de
que as portas do aparelho fecham
corretamente e o aparelho de frio foi
instalado tal como descrito. As sec-
ções transversais de ventilação e
arejamento indicadas têm de ser
mantidas.



pt - Instalação

*INSTALLATION*

158

Dimensões para encastrar

Montagem num móvel alto/vista lateral

Todas as dimensões são indicadas em mm.

* O consumo de energia declarado foi determinado num nicho com uma profundi-
dade de 560 mm. O aparelho de frio é totalmente funcional com uma profundida-
de de 550 mm mas tem um consumo de energia ligeiramente superior.

Antes da montagem verifique se as dimensões do móvel correspondem às indica-
das.

Altura do nicho
A

1.772–1.788
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Conexões e arejamento e ventilação

Todas as dimensões são indicadas em mm.

As secções transversais de ventilação indicadas devem ser rigorosamente res-
peitadas para garantir o correto funcionamento do aparelho de frio.

a Vista de frente

b Cabo de ligação, comprimento = 2.200 mm 
No serviço de assistência técnica da Miele pode obter um cabo de ligação
mais longo.

c Corte de ventilação mín. 200 cm²

d Ventilação

e Sem ligação nesta área
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Ligação elétrica
O aparelho de frio só deve ser ligado
através do cabo de ligação fornecido a
uma tomada com ligação à terra.

Instale o aparelho de frio de forma a
que a tomada fique facilmente acessí-
vel. Se a tomada não estiver facilmente
acessível, certifique-se de que na insta-
lação está disponível um dispositivo
seccionador para cada polo.

 Perigo de incêndio devido a so-
breaquecimento.
O funcionamento do aparelho de frio
em tomadas múltiplas e cabos de
extensão pode sobrecarregar os ca-
bos.
Por motivos de segurança, não deve
utilizar tomadas múltiplas ou cabos
de extensão.

A instalação elétrica deve ser concebi-
da de acordo com a VDE 0100.

Por motivos de segurança, recomenda-
mos a utilização de um interruptor de
corrente diferencial residual (RCD) do ti-
po  na instalação doméstica asso-
ciada, para a ligação elétrica do apare-
lho de frio.

Um cabo de ligação à rede danificado
só pode ser substituído por um cabo de
ligação à rede especial do mesmo tipo
(pode ser obtido no serviço de assis-
tência técnica da Miele). Por motivos de
segurança, a substituição só pode ser
efetuada por um técnico qualificado ou
pelo serviço de assistência técnica da
Miele.

Consulte estas instruções de utilização
ou a placa de caraterísticas quanto aos
fusíveis e à potência nominal. Compare

esses dados com os da ligação elétrica
no local. Em caso de dúvidas, contacte
um eletricista qualificado.

É possível um funcionamento temporá-
rio ou permanente num sistema de ali-
mentação energética autossuficiente ou
não-síncrono de rede (por ex., redes
separadas, sistemas de reserva). O pré-
requisito para o funcionamento é que o
sistema de alimentação elétrica esteja
em conformidade com as especifica-
ções da EN 50160 ou comparável.
As medidas de proteção previstas na
instalação doméstica e neste produto
Miele devem também ser asseguradas
na sua função e modo de funcionamen-
to em funcionamento isolado ou em
funcionamento não-síncrono ou ser
substituídas por medidas equivalentes
na instalação. Como descrito, por ex.,
na publicação atual da VDE-AR-E
2510-2.

Ligar o aparelho de frio

 Encaixe a ficha do aparelho na zona
posterior do aparelho de frio.

Certifique-se de que a ficha do apare-
lho encaixa corretamente.

 Ligue a ficha do aparelho à tomada.

O aparelho de frio encontra-se, agora,
ligado à corrente.
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a Visor

b Ventilador com iluminação

c Parede posterior seca

d Prateleira com iluminação (FlexiLight 2.0)

e Suporte para ovos

f Prateleira com regulação precisa

g Prateleira com base rotativa (FlexiTray)

h Módulo de gaveta (CompactCase) para o armazenamento de pequenas emba-
lagens

i Prateleira para garrafas variável

j Espaço para um tabuleiro (ComfortSize)

k Compartimento para garrafas com suporte para garrafas

l Placa de separação com prateleira para garrafas; com nebulizador (humidifica-
dor) e reservatório de água para humidificação do compartimento fresco húmi-
do

m Tampa do compartimento para regular a humidade do ar para o compartimento
fresco húmido

n Compartimento fresco húmido para fruta e legumes, (zona PerfectFresh Active)

o Caixa separadora

p Calha de escoamento da água de descongelação e orifício de escoamento da
água de descongelação

q Compartimento fresco seco com baixa temperatura para alimentos que se de-
terioram facilmente (zona PerfectFresh Active)
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Visor inicial

O visor tátil pode ficar riscado se forem utilizados objetos pontiagudos e afia-
dos, como lápis ou canetas.
Toque no visor tátil apenas com os dedos. 
Se os seus dedos estiverem frios, o painel tátil poderá não reagir.

5 °C
 

1 2

34

a Indicação da temperatura para o compartimento frigorífico

b Tecla sensora do modo de regulação 
para selecionar diferentes funções no modo de regulação

c Indicação do estado de ligação Miele@home 
(apenas visível se a função Miele@home estiver configurada)

d Indicação do modo de demonstração
(apenas visível se a função modo de demonstração estiver ligada)

Compreender princípio de utilização

 Toque na área desejada/no símbolo desejado no visor inicial.

 Deslize para a esquerda ou direita através do visor até o valor desejado/o sím-
bolo desejado ser exibido no centro.

 Para confirmar, prima a seleção desejada no visor.

O valor/símbolo selecionado acende (com algumas exceções) a cor de laranja.

 Para sair do nível de regulação, prima  ou OK.
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Modo de regulação 

Pode selecionar diferentes funções no modo de regulação e, em parte, alterar al-
gumas das regulações:

Símbolo Função Regulação
de fábrica

 Ligar ou desligar a função Modo Festa
(ver capítulo «Efetuar outras regulações»)

Desligado

 Ligar ou desligar a função Modo Férias 
(ver capítulo «Efetuar outras regulações»)

Desligado

/ Ligar ou desligar o bloqueio de funcionamento 
(ver capítulo «Efetuar outras regulações»)


Desligado

 Ligar ou desligar a função Modo Sabbat 
(ver capítulo «Efetuar outras regulações»)

Desligado

 Aceder a informações sobre a função Modo Sabbat 
(ver capítulo «Efetuar outras regulações»)

––

 Alterar o período de tempo até o alarme de porta aberta
soar ( ver capítulo «Efetuar outras regulações»)

1:00

 Alterar a temperatura na zona PerfectFresh Active 
(ver capítulo «A temperatura correta»)

5

 Ligar ou desligar o nebulizador (humidificador) ou regu-
lar a intensidade do mesmo (ver capítulo «Armazenar
alimentos na zona PerfectFresh Active»)

Desligado

 Configurar a função Miele@home pela primeira vez, 
ativar e desativar a ligação Wi-Fi 
ou repor a configuração da rede 
(ver capítulo «Efetuar outras regulações»)

App

 /  Ligar ou desligar o som das teclas Ligado

 /  Alterar o volume dos sinais sonoros e de alarme ou des-
ligá-los completamente 
(ver capítulo «Efetuar outras regulações»)

Ligado
/Nível 5
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 Alterar a luminosidade do visor 
(ver capítulo «Efetuar outras regulações»)

Nível 4

°C / °F Alterar a unidade da temperatura 
(°Celsius ou °Fahrenheit)

°C

 Desligar a função Modo de demonstração 
(apenas visível quando ligada)
(ver capítulo «Efetuar outras regulações»)

Desligado

 Repor as regulações de fábrica 
(ver capítulo «Efetuar outras regulações»)

––

 Aceder a informações 
(designação do modelo e número de série) 
sobre o seu aparelho de frio 
(ver capítulo «Efetuar outras regulações»)

––

 Ligar o lembrete para mudar o filtro de odores 
(ver capítulo «Acessórios que podem ser adquiridos
posteriormente») 
(ver capítulo «Efetuar outras regulações»)

Desligado

 Ligar ou desligar o modo Limpeza 
(ver capítulo «Limpeza e manutenção»)

Desligado
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Antes da primeira utilização
 Retire todo o material da embalagem

e películas de proteção.

 Limpe o interior do aparelho e os
acessórios (ver capítulo «Limpeza e
manutenção»).

Ligar o aparelho de frio

 Ligue o aparelho de frio à corrente
elétrica, tal como descrito no capítulo
«Ligação elétrica».

No visor, aparece primeiro Miele, em se-
guida .

Encher e colocar o reservatório de
água para o nebulizador

 Encha o reservatório de água para o
nebulizador com água potável fresca
(ver capítulo «Armazenar alimentos
na zona PerfectFresh Active», secção
«Compartimento fresco húmido»).

 Coloque o reservatório de água na
placa de separação entre o comparti-
mento frigorífico e a zona
PerfectFresh Active (ver capítulo «Ar-
mazenar alimentos na zona
PerfectFresh Active», secção «Com-
partimento fresco húmido»).

Ligar o aparelho de frio
 Abra a porta do aparelho.

 No visor toque em .

O aparelho de frio começa a refrigerar e
a iluminação interior acende-se ao abrir
a porta do aparelho.

O aparelho de frio regula-se para a tem-
peratura predefinida.

Para que a temperatura seja suficien-
temente baixa, deixe o aparelho fun-
cionar durante algumas horas, antes
de colocar os alimentos pela primei-
ra vez. Coloque os alimentos no apa-
relho de frio apenas quando for atin-
gida a temperatura predefinida.

Desligar o aparelho de frio
 Toque na indicação de temperatura

no visor.

 Deslize para a direita até  ser exibi-
do no centro.

 Toque em .

O arrefecimento e a iluminação interior
estão desligados.

No visor aparece .

Tenha em atenção. O aparelho de frio
não fica desligado da rede elétrica
quando é desligado.
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...no compartimento frigorífico
e na zona PerfectFresh Active
A temperatura que recomendamos para
o compartimento frigorífico é de 4 °C.

Na zona PerfectFresh Active a tempera-
tura é regulada automaticamente e si-
tua-se entre 0 a 3 °C.

Regular a temperatura
 Toque na indicação de temperatura

no visor.

 Deslize para a esquerda ou direita até
a temperatura desejada ser exibida
no centro.

 Para confirmar, prima a temperatura
desejada.

A indicação de temperatura altera nova-
mente para a temperatura real no apa-
relho de frio que prevalece no momen-
to.

Valores de regulação possíveis

- Compartimento frigorífico: 3 a 9 °C

Alterar a temperatura na zona
PerfectFresh Active

Na zona PerfectFresh Active, a tempe-
ratura é mantida automaticamente entre
0 e 3 °C.

No entanto, se pretender menos frio ou
mais frio para, por ex., armazenar peixe,
então é possível alterar gradualmente a
temperatura.

 Toque em .

 Deslize para a esquerda ou direita
até  ser exibido no centro.

 Toque em .

 Deslize para a esquerda ou direita até
a regulação desejada (1: temperatura
mais baixa; 9: temperatura mais ele-
vada) ser exibida no centro.

 Para confirmar, prima a regulação de-
sejada.

A predefinição da temperatura situa-
se no nível 5.
Ao regular do nível 1 até ao nível 4,
serão alcançadas temperaturas ne-
gativas em determinadas circunstân-
cias. Os alimentos podem congelar.
Verifique a regulação da temperatu-
ra.
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Detta skåp uppfyller gällande säkerhetskrav. Felaktig användning
kan dock medföra person- och sakskador.
Av hållbarhetsskäl medföljer en användarinformation till detta
skåp, som hjälper dig att ta skåpet i drift på ett korrekt sätt.
Läs användarinformationen noga innan du börjar använda skåpet.
Det är viktigt eftersom den innehåller information om inbyggnad,
säkerhet, användning och underhåll. På så vis undviker du person-
skador samt skador på skåpet.

 Läs den utförliga bruksanvisningen som du hittar på ditt språk på
Mieles hemsida (m-nr 11 742 250) innan du tar skåpet i bruk.

Du kan även ringa och beställa bruksanvisningen via telefon. Du hit-
tar telefonnummer på baksidan av den här användarinformationen.

I enlighet med normen IEC 60335-1 påpekar Miele att det är viktigt
att läsa all tillgänglig information om installation av skåpet samt
säkerhetsanvisningarna och varningarna.
Miele tar inget ansvar för skador som har uppstått på grund av att
dessa anvisningar inte har följts.
Spara användarinformationen och överlämna den vid eventuellt
ägarbyte.
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Användningsområde

 Skåpet är avsett att användas i privata hushåll och i hushållslik-
nande miljöer, till exempel
– i affärer, på kontor och liknande arbetsmiljöer
– i jordbruksfastigheter
– av kunder på hotell, motell, bed and breakfasts och andra typiska
hushållsmiljöer.
Det är inte avsett att användas utomhus.

 Skåpet är endast avsett att användas i hushåll eller i hushållslik-
nande miljöer för kylning och förvaring av livsmedel för hushållsbruk.
Alla andra användningssätt är otillåtna och kan innebära fara för an-
vändaren.

 Skåpet är inte avsett för förvaring och kylning av mediciner, blod-
plasma, laboratoriepreparat eller liknande ämnen eller produkter en-
ligt medicinproduktdirektivet. En felaktig användning av skåpet kan
medföra skador på de livsmedel som förvaras eller att de förstörs
helt. Skåpet är inte heller avsett att användas i utrymmen med explo-
sionsrisk.
Miele ansvarar inte för skador som har uppkommit till följd av otillå-
ten eller felaktig användning.

 Personer (barn inräknade), som på grund av sina fysiska, sensoris-
ka eller psykiska förmågor, eller på grund av bristande erfarenhet
eller okunskap, inte är kapabla att använda skåpet på ett säkert sätt,
måste hållas under uppsikt vid användningen.
Dessa personer får endast använda skåpet utan uppsikt om de har
blivit instruerade i hur det ska användas samt förstått vad som kan
gå fel.
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Om det finns barn i hemmet

 Barn under åtta år bör hållas borta från skåpet. De får endast an-
vända det under uppsikt.

 Barn från åtta år och uppåt får endast använda skåpet utan upp-
sikt under förutsättning att de känner till hur man använder det på ett
säkert sätt. Barn måste kunna se och förstå riskerna med en felaktig
användning.

 Barn får inte rengöra eller underhålla skåpet utan uppsikt.

 Håll uppsikt över barn som befinner sig i närheten av skåpet. Låt
inga barn leka med det.

 Kvävningsrisk! Barn kan under lek linda in sig i förpackningsmate-
rial (till exempel plastfolie) eller dra det över huvudet och kvävas. Håll
därför barn borta från förpackningsmaterial.
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Teknisk säkerhet

 Tätheten i kretsloppet med köldmedium har kontrollerats. Detta
skåp uppfyller gällande säkerhetskrav och EU-riktlinjer.

 Detta kylskåp innehåller köldmediet isobutan (R600a), en miljö-
mässigt hållbar men brännbar naturgas. Den skadar inte ozonskiktet
och förstärker inte växthuseffekten.
Användningen av detta miljövänliga köldmedium har delvis inneburit
en ökning av driftljuden. Förutom kompressorns driftljud kan det
höras ljud när köldmediet strömmar genom kylkretsloppet. Dessa ef-
fekter går tyvärr inte att undvika, men har ingen påverkan på skåpets
effekt.
Se till att ingen del av kylkretsloppet skadas vid transport och mon-
tering/uppställning av skåpet. Utsprutande köldmedium kan leda till
ögonskador.
Vid skador på kylskåpet:

- Undvik öppen eld och saker som är lättantändliga.

- Bryt strömmen till skåpet.

- Ventilera rummet där kylskåpet står i några minuter.

- Kontakta Miele service.

 Ju mer köldmedium som finns i ett skåp desto större måste rum-
met vara där skåpet ska stå. Om skåpet skulle börja läcka kan det
hända att det bildas en lättantändlig blandning av gas och luft. Per
8 g köldmedium måste rummet vara minst 1 m3 stort. Mängden köld-
medium står på typskylten på insidan av skåpet.

 Anslutningsinformationen (säkring, frekvens och spänning) på typ-
skylten måste absolut överensstämma med elnätets för att undvika
skador på skåpet. Jämför denna information före anslutning. 
Rådfråga en elektriker vid tveksamhet.
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 Skåpets elektriska säkerhet garanteras endast om det ansluts till
ett jordat eluttag som är installerat enligt gällande föreskrifter. Det är
mycket viktigt att denna grundläggande säkerhetsförutsättning är
uppfylld. Låt en elektriker kontrollera installationen vid tveksamhet.

 Det är möjligt att tidvis eller permanent använda en fristående eller
icke nätsynkron energiförsörjningsenhet (till exempel fristående el-
nätverk, backupsystem). Driften förutsätter att energiförsörjningsen-
heten följer föreskrifterna enligt EN 50160 eller liknande.
De skyddsåtgärder som ska tas på uppställningsplatsen och i denna
Miele-produkt vad gäller funktion och arbetssätt måste även säker-
ställas i fristående respektive icke nätsynkron drift. Vid behov ska åt-
gärderna ersättas med likvärdiga åtgärder i installationen. Exempel-
vis enligt det som står i aktuell publicering från VDE-AR-E 2510-2.

 Om den medföljande nätanslutningskabeln är skadad måste den
bytas ut mot en originalreservdel för att förhindra risker för använda-
ren. Endast om originalreservdelar används garanterar Miele att alla
säkerhetskrav uppfylls.

 Grenuttag eller förlängningskablar uppfyller inte den nödvändiga
säkerheten (brandfara). Anslut inte skåpet till elnätet med hjälp av så-
dana.

 Om spänningsförande delar eller nätanslutningskabeln kommer i
kontakt med fukt kan det orsaka kortslutning. Ta därför inte skåpet i
bruk på platser där exempelvis mycket fukt och stänk kan förekom-
ma (till exempel garage, tvättstugor och så vidare).

 Detta skåp får inte användas på platser som inte är fasta (till
exempel båtar).

 Ett skadat skåp kan vara en fara för din säkerhet. Kontrollera att
det inte har några synliga skador. Ta aldrig ett skadat skåp i drift.

 Använd endast skåpet när det är inbyggt. På så vis garanteras en
säker funktion.
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 Vid installation, underhållsarbeten och reparationer måste skåpet
vara spänningsfritt. Det är det endast i något av följande fall:

- När säkringarna är frånslagna.

- När skruvsäkringarna är helt utskruvade.

- När anslutningskabeln är utdragen ur eluttaget. Dra i stickpropp-
en, inte i anslutningskabeln, för att bryta strömmen.

 Ej fackmässigt utförd installation, underhåll och reparation kan
medföra avsevärda risker för användaren.
Installationer, underhåll och reparationer får endast utföras av en av
Miele auktoriserad fackman.

 Garantin upphör om skåpet repareras av någon annan än av Miele
auktoriserad service.

 Defekta delar får endast bytas ut mot originaldelar från Miele. En-
dast för dessa delar garanterar Miele att alla säkerhetskrav uppfylls.

 Detta skåp är på grund av speciella krav (som till exempel tempe-
ratur, fukt, kemisk beständighet, reptålighet och vibration) utrustat
med en speciallampa. Denna lampa får bara användas för det av-
sedda ändamålet. Den är inte anpassad för vanlig rumsbelysning.
Lampan får bara bytas av Miele service eller en behörig elektriker.
Detta skåp har flera ljuskällor med minst energieffektivitetsklass F.

Korrekt installation

 Vid installationen av skåpet ska även den medföljande monte-
ringsanvisningen beaktas.

 Ställ upp skåpet med hjälp av ytterligare en person.

 Vid omhängning av dörren (om detta krävs) ska instruktionerna i
den medföljande monteringsanvisningen följas.

 Installera endast skåpet i ett stabilt, vågrätt inbyggnadsskåp som
står i en rät vinkel på ett vågrätt och jämnt golv.
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Användning

 Beroende på skåpets klimatklass får vissa fastställda rumstempe-
raturer inte över- eller underskridas. Klimatklassen framgår av typ-
skylten på skåpets insida. En lägre omgivande temperatur medför att
kompressorn står stilla längre stunder, vilket gör att skåpet inte kan
hålla nödvändig temperatur.

 Om ventilationsöppningarna täcks för eller blockeras ökar energi-
förbrukningen och skador på skåpet kan inte uteslutas.

 Om fett- eller oljehaltiga livsmedel förvaras i skåpet eller i skåp-
dörren, se till att det fett eller den olja som eventuellt rinner ut inte
kommer i kontakt med skåpets plastdelar. Då kan spänningssprickor
i plasten bildas som kan leda till att plasten spricker helt.

 Risk för brand och explosion. Förvara inga explosiva ämnen eller
produkter med brännbara drivgaser (till exempel sprayburkar) i skåp-
et. Antändbara gasblandningar kan antändas av elektriska kompo-
nenter.

 Explosionsrisk. Använd inga elektriska maskiner i skåpet (till
exempel för att tillverka mjukglass). Det kan leda till att det uppstår
gnistor.

 Vid förtäring av livsmedel som förvarats för länge finns risk för 
matförgiftning. Hållbarheten beror på flera faktorer, exempelvis va-
rans färskhet, dess kvalitet och förvaringstemperatur. Kontrollera
hållbarhetsdatum och livsmedelstillverkarens förvaringsanvisningar!
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Rengöring och skötsel

 Behandla aldrig tätningarna med olja eller fett.
De blir då porösa med tiden.

 Ångan i en ångrengörare kan tränga fram till spänningsledande
delar och orsaka kortslutning.
Använd därför aldrig ångrengörare vid rengöring av skåpet.

 Spetsiga och vassa föremål skadar kylslingorna och skåpet slutar
fungera. Använd därför aldrig spetsiga eller vassa föremål för att

- ta bort frost- och isskikt

- lossa isblock och fastfrusna livsmedelsförpackningar.

 Ställ aldrig in elektriska värmeelement eller stearinljus i skåpet för
avfrostning. Plasten skadas.

 Använd inga sprayer eller avisningsmedel. De kan bilda explosiva
gaser, innehålla för plasten skadliga lösnings- eller drivmedel eller
vara hälsovådliga.

Transport

 Transportera alltid skåpet stående och i transportförpackningen
för att det inte ska skadas.

 Risk för person- och sakskador. Var alltid två när ni transporterar
och flyttar skåpet eftersom det är mycket tungt.
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Hantering av uttjänat skåp

 Lekande barn kan stänga in sig i skåpet och kvävas.

- Demontera dörren/dörrarna.

- Ta ut lådorna.

- Lämna hyllplanen i skåpet så att barn inte kan klättra in i det.

- Se till att göra dörrlåset obrukbart innan skåpet lämnas in för åter-
vinning. Därmed förhindras att barn som leker kan råka låsa in sig
och utsättas för livsfara.

 Risk för elektriska stötar!

- Skilj stickkontakten från nätkabeln.

- Skilj nätkabeln från den uttjänade produkten.

 Avfallshantera allt separat från den uttjänade produkten.

 Se vid avfallshanteringen till att skåpet inte står i närheten av ben-
sin eller andra brännbara gaser och vätskor.

 Brandrisk på grund av olja eller kylmedel som läcker ut!
Köldmediet och oljan som används i detta skåp är brännbart. Köld-
medium eller olja som läcker ut kan antändas om koncentration är
hög och det kommer i kontakt med en extern värmekälla.
Kontrollera att kylkretsloppet inte skadas under avfallshanteringen
för att förhindra att köldmedium (uppgifter på typskylten) och olja
läcker ut okontrollerat.

 Utsprutande köldmedium kan leda till ögonskador. Skada inga
delar av skåpets kylsystem genom att exempelvis

- sticka hål på förångarens kylmedelskanaler

- bryta av rörledningar

- skrapa av ytbeläggningar.

Symbol på kompressorn (beroende på modell)

Denna anvisning har endast betydelse vid återvinning. Vid normal drift är det ing-
en fara!
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 Oljan i kompressorn kan vara dödlig om man sväljer den eller om
den kommer ner i luftvägarna.
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Uppställningsplats

 Risk för skador om skåpet tippar.
Skåpet är mycket tungt och kan tip-
pa framåt när dörren är öppen.
Håll dörren respektive dörrarna
stängd/-a tills skåpet är inbyggt.
Skåpet ska säkras i inbygg-
nadsnischen enligt bruks- och mon-
teringsanvisningen.

 Brand- och skaderisk på grund
av värmeavgivande produkter.
Värmeavgivande produkter kan an-
tändas och orsaka brand i skåpet.
Skåpet får inte byggas in under en
häll.

 Brand- och skaderisk på grund
av öppen låga.
Öppna lågor kan orsaka brand i
skåpet.
Se till att till exempel inte ställa tända
ljus i närheten av skåpet.

Skåpet bör stå på en torr och välventile-
rad plats.

Tänk på att energiförbrukningen ökar
om skåpet står bredvid ett element, en
spis eller en annan värmekälla. Undvik
direkt sol.
Ju högre den omgivande temperaturen
är, desto längre tid går kompressorn
och desto högre blir energiförbrukning-
en.

Tänk dessutom på följande när du
bygger in ditt skåp:

- Vägguttaget får inte vara bakom
skåpet. Det måste vara lätt tillgängligt
vid nödfall.

- Stickpropp och anslutningskabel får
inte komma åt skåpets baksida
eftersom de kan skadas av vibration-
er från skåpet.

- Andra maskiner bör inte heller anslu-
tas till kontakter som finns bakom
skåpet.

- Använd inga grenuttag, förlängnings-
kablar eller andra elektroniska pro-
dukter (till exempel halogentransfor-
matorer) i området kring skåpets bak-
sida.
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 Skaderisk på grund av för hög
luftfuktighet.
Vid hög luftfuktighet kan kondens
hamna på skåpets utsida. 
Denna kondens kan leda till korro-
sion.
Placera skåpet i ett torrt rum med till-
räcklig ventilation.
Se till att skåpdörren/-arna stängs
ordentligt och att skåpet byggts in
enligt beskrivning. De angivna mått-
ten för ventilation måste hållas.
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Inbyggnadsmått

Inbyggnad i ett högskåp/sidovy

Alla mått är angivna i mm.

* Den deklarerade energiförbrukningen beräknades för ett nischdjup på 560 mm.
Skåpet är fullt funktionsdugligt vid ett nischdjup på 550 mm, men det har då en
marginellt högre energiförbrukning.

Se till att inbyggnadsskåpet exakt motsvarar de angivna måtten innan du bygger in
skåpet.

Nischhöjd
A

1772–1788
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Anslutningar och ventilation

Alla mått är angivna i mm.

De angivna måtten för ventilationsöppningarna måste absolut hållas för att en
korrekt funktion ska säkerställas.

a Vy framifrån

b Nätanslutningskabel, längd = 2200 mm 
Du kan beställa en längre nätanslutningskabel hos Miele service.

c Ursågning för ventilation min 200 cm²

d Ventilation

e Ingen anslutning i detta område
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Elanslutning
Skåpet får bara anslutas till ett godkänt
jordat uttag med hjälp av den medföl-
jande kabeln.

Ställ upp skåpet på så vis att vägg-
uttaget enkelt kan kommas åt. Om det
inte är möjligt, se till att det på installa-
tionsplatsen finns en avskiljningsanord-
ning för varje pol.

 Brandfara på grund av överhett-
ning.
Grenuttag och förlängningskablar
kan leda till överbelastning på ka-
blarna om de används med skåpet.
Använd av säkerhetsskäl inga gren-
uttag eller förlängningskablar.

Elanslutningen måste utföras enligt
VDE 0100.

Av säkerhetsskäl rekommenderar vi an-
vändning av en jordfelsbrytare av typ-
en  i den tilldelade installationen för
skåpets elektriska anslutning på upp-
ställningsplatsen.

En skadad anslutningskabel får bara er-
sättas med en speciell anslutningskabel
av samma modell (kan beställas hos
Miele service). Av säkerhetsskäl får ka-
beln bara bytas av en auktoriserad fack-
man eller av Miele service.

Uppgifter om anslutningseffekt och säk-
ring finns i denna bruksanvisning eller
på typskylten. Jämför uppgifterna med
uppgifterna för elanslutningen på upp-
ställningsplatsen. Hör efter med en
elektriker vid tveksamhet.

Det är möjligt att tidvis eller permanent
använda en fristående eller icke nätsyn-
kron energiförsörjningsenhet (till exem-

pel fristående elnätverk, backupsys-
tem). Driften förutsätter att energiför-
sörjningsenheten följer föreskrifterna
enligt EN 50160 eller liknande.
De skyddsåtgärder som ska tas på
uppställningsplatsen och i denna Miele-
produkt vad gäller funktion och arbets-
sätt måste även säkerställas i fristående
respektive icke nätsynkron drift. Vid be-
hov ska åtgärderna ersättas med likvär-
diga åtgärder i installationen. Exempel-
vis enligt det som står i aktuell publice-
ring från VDE-AR-E 2510-2.

Ansluta skåpet

 Sätt in kontakten på baksidan av
skåpet.

Se till att kontakten sitter i ordentligt.

 Sätt in skåpets kontakt i vägguttaget.

Nu är skåpet elanslutet.
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a Display

b Fläkt med belysning

c Torr bakvägg

d Hyllplan med belysning (FlexiLight 2.0)

e Ägghållare

f Hyllor med fininställning

g Hyllplan med vridbar botten (FlexiTray)

h Fackmodul (CompactCase) för förvaring av små förpackningar

i Variabel flaskhylla

j Plats för bakplåt (ComfortSize)

k Flaskhylla med flaskhållare

l Avskiljarplatta med flaskhylla, med luftfuktare (Humidifier) och vattenbehållare
för fuktning av lådan för fuktig förvaring

m Fackets lucka för inställning av luftfuktighet i lådan för fuktig förvaring

n Låda för fuktig förvaring för frukt och grönsaker (PerfectFresh Active-zon)

o Sorteringsbox

p Uppsamlingsränna och avloppsrör för avfrostningsvatten

q Låda för torr förvaring med låg temperatur för livsmedel som lätt blir dåliga
(PerfectFresh Active-zon)
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Startdisplay

Touchdisplayen kan repas av spetsiga eller vassa föremål som exempelvis pen-
nor.
Rör endast vid touchdisplayen med fingrar. 
Om du har kalla fingrar kan det hända att displayen fungerar sämre.

5 °C
 

1 2

34

a Temperaturvisning för kyldelen

b Touchknapp inställningsläge 
för val av olika funktioner i inställningsläget

c Visning av anslutningsstatus 
(visas bara om funktionen Miele@home har installerats)

d Visning demoläge 
(visas bara om funktionen Demoläge har aktiverats)

Användarprincip

 Tryck på önskat område/önskad symbol på startdisplayen.

 Dra åt höger eller vänster över displayen tills önskat värde/önskad symbol visas i
mitten.

 Tryck på önskat val i displayen för att bekräfta.

Det valda värdet/utvald symbol lyser (med vissa undantag) orange.

 För att lämna inställningsläget trycker du på  eller OK.
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Inställningsläge 

Du kan välja följande funktioner i inställningsläget och delvis även ändra inställ-
ningar för:

Symbol Funktion Fabriksin-
ställning

 Aktivera eller avaktivera partyläget 
(se avsnittet “Göra ytterligare inställningar”)

Av

 Aktivera eller avaktivera semesterläget 
(se avsnittet “Göra ytterligare inställningar”)

Av

/ Aktivera eller avaktivera driftspärren 
(se avsnittet “Göra ytterligare inställningar”)

 (Av)

 Aktivera eller avaktivera sabbatläget 
(se avsnittet “Göra ytterligare inställningar”)

Av

 Visa information om sabbatläget 
(se avsnittet “Göra ytterligare inställningar”)

––

 Ändra tiden för aktivering av dörrlarmet 
(se avsnittet “Göra ytterligare inställningar”)

1:00

 Ändra temperaturen i PerfectFresh Active-zonen 
(se avsnittet “Rätt temperatur”)

5

 Aktivera/avaktivera luftfuktaren (Humidifier) eller ställa in
luftfuktarens intensitet (se avsnittet “Förvara livsmedel i
PerfectFresh Active-zonen”)

Av

 Installera funktionen Miele@home för första gången, 
aktivera eller avaktivera wifi 
eller återställa nätverkskonfiguration 
(se avsnittet “Göra ytterligare inställningar”)

APP

 /  Aktivera eller avaktivera knappljudet På

 /  Ändra ljudstyrkan för varnings- och ljudsignalerna eller
stänga av dessa helt 
(se avsnittet “Göra ytterligare inställningar”)

På
/läge 5
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 Ändra displayens ljusstyrka 
(se avsnittet “Göra ytterligare inställningar”)

Läge 4

°C/°F Ändra temperaturenhet 
(°Celsius eller °Fahrenheit)

°C

 Avaktivera demoläget 
(visas bara när demoläget är aktiverat)
(se avsnittet “Göra ytterligare inställningar”)

Av

 Återställa leveransinställningarna 
(se avsnittet “Göra ytterligare inställningar”)

––

 Visa information (modellbeteckning och tillverknings-
nummer) om ditt skåp 
(se avsnittet “Göra ytterligare inställningar”)

––

 Aktivera påminnelsen för byte av kolfiltret 
(se avsnittet “Extra tillbehör”) 
(se avsnittet “Göra ytterligare inställningar”)

Av

 Aktivera eller avaktivera rengöringsläget 
(se avsnittet “Rengöring och skötsel”)

Av
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Före den första användningen
 Ta bort allt förpackningsmaterial och

all skyddsplast.

 Rengör skåpet invändigt och även
alla tillbehör (se avsnittet “Rengöring
och skötsel”).

Ansluta skåpet

 Anslut skåpet till elnätet så som be-
skrivs i avsnittet “Elanslutning”.

I displayen visas först Miele, sedan .

Fylla och sätta in vattenbehållaren för
luftfuktaren

 Fyll vattenbehållaren för luftfuktaren
med färskt dricksvatten (se avsnittet
“Förvara livsmedel i PerfectFresh Ac-
tive-zonen – Låda för fuktig förva-
ring”).

 Sätt vattenbehållaren i avskiljarplattan
mellan kyldelen och PerfectFresh Ac-
tive-zonen (se avsnittet “Förvara livs-
medel i PerfectFresh Active-zonen –
Låda för fuktig förvaring”).

Starta skåpet
 Öppna skåpets dörr.

 Tryck på  i displayen.

Kylningen påbörjas och innerbelysning-
en tänds när skåpdörren öppnas.

Skåpet ställs in på förinställd tempera-
tur.

Låt skåpet förkylas några timmar så
att temperaturen är tillräckligt låg
innan du ställer in livsmedel. Ställ in
livsmedel i skåpet först när den förin-
ställda temperaturen är uppnådd.

Stänga av skåpet
 Tryck på temperaturvisningen i dis-

playen.

 Dra åt höger eller vänster över dis-
playen tills  visas i mitten.

 Tryck på .

Kylningen och innerbelysningen är av-
stängda.

I displayen visas .

Tänk på: Skåpet är inte skilt från elnät-
et när det stängs av.
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... i kylzonen och PerfectFresh
Active-zonen
I kyldelen rekommenderar vi en kyltem-
peratur på 4 °C.

I PerfectFresh Active-zonen regleras
temperaturen automatiskt och ligger
runt 0 till 3 °C.

Ställa in temperatur
 Tryck på temperaturvisningen i dis-

playen.

 Dra åt höger eller vänster över dis-
playen tills önskad temperatur visas i
mitten.

 Tryck på önskad temperatur för att
bekräfta.

Temperaturvisningen växlar åter till den
faktiska temperaturen som råder för till-
fället i skåpet.

Möjliga inställningsvärden

- Kyldel: 3 till 9 °C

Ändra temperatur i PerfectFresh Acti-
ve-zonen

I PerfectFresh Active-zonen hålls tem-
peraturen automatiskt mellan 0 till 3 °C.

Om du önskar högre eller lägre tempe-
ratur för att till exempel förvara fisk, kan
du stegvis ändra temperaturen lite.

 Tryck på .

 Dra åt höger eller vänster över dis-
playen tills  visas i mitten.

 Tryck på .

 Dra åt höger eller vänster över dis-
playen tills önskad inställning (1: läg-
sta temperatur, 9: högsta temperatur)
visas i mitten.

 Tryck på önskad inställning för att be-
kräfta.

Förinställningen av temperaturen
ligger i läge 5.
När du ställer in läge 1 till 4 sjunker
eventuellt temperaturen under mi-
nusstrecken. Livsmedel kan då frysa!
Kontrollera temperaturinställningen.
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